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Amikor Budapestre eljutott a 
hír, hogy a régen Hollywoodba vándo¬ 
rolt két pesti jóbarát, az ismert víg¬ 
játékíró és a híres filmoperatőr, 
ádáz haragot tartanak, — a színházi 
világ idősebb korosztálya alaposan 
elcsodálkozott. Idehaza elválasztha¬ 
tatlan cimborák voltak és idegenben 
is ápolták az ifjúkori barátságot. 

Három évtizeddel ezelőtt vetély- 
társként küzdöttek, de .az imádott 
nőért dúló harc egyáltalán nem la¬ 
zította a jóviszonyt. 

Közös szerelmük tárgya görlicei 
rangban tevékenykedett az operett¬ 
színpadon. Akkoriban így becézték a 
süldő-lányokat, akik kórusban éne¬ 
keltek és táncoltak és természetesen 
* karrierről álmodoztak. Viola tizenhét 
éves volt, éjfekete, és már az első 
sorban emelgette karcsú lábait. Némi 
hangocskával is megáldotta a termé¬ 
szet. ö is zümmögte a primadonna 
háta mögött a refrént: 

Katóka , légy a ba... Katóka , légy a ba... 
Katóka , légy a babáin! 

Mind az író, mind a fotográfus, a 
saját fegyverével ostromolta a szép 
lányt. Az író szerepet ígért, a fény¬ 
képész propagandát: a csinos lány 
gyakran jelent meg a színházi lap 
hasábjain, igaz, hogy rendszerint köl¬ 
nivíz-reklámmal kapcsolatban. 

Viola állhatatos volt. Jól tudta, 
hogy a szerepet nem a gólya hozza 
és az írónak őszintén kijelentette: 

— Csak akkor lehet szó köztünk 
mélyebb vonzalomról, ha a legkö¬ 
zelebbi operettjében én játszom a 
szubrett-szerepet. 

Ezt a szerénytelen feltételt a lib- 
rettista nem tudta vállalni. De nem 
sokkal könnyebb feladatot kapott a 
riválisa sem, az ügyes fotoriporter: 

— Meghallgatom magát, de... 

— De? — reménykedett az ifjú. 

— A színházi újság címlapjára aka¬ 
rok kerülni. 

A szerelmes ifjú meghökkent. A 
címlapot sztárszínészeknek tartogat¬ 
ták és még a hátsó borítékra, az 
úgynevezett „hátsó-külsőre” sem ke¬ 
rülhetett más, mint népszerű csillag, 
vagy — népszerű fogkrém-reklám. 

De a szerelem nem ismer akadá¬ 
lyokat: 

— Rendben van, Viola. A jövő 
pénteken maga lesz a címlapon. 
Előadás után várom vacsorára. 

A lány magában így dünnyögött: 
„Ezt már ismerem”. Hangosan pedig 
mézédes nya fogással korrigálta a sor¬ 
rendet: 

— Előbb a címlap* aztán a vacsora. 

Megitták az áldomást,. két konya¬ 
kot a színházi büfében. 


Másnap kirándultak a Margitszi¬ 
getre és a rajongó fényképész ren¬ 
geteg pózban fotografálta le a jövő 
primadonnáját. Együtt - választották 
ki a címlapra legalkalmasabb, leg¬ 
hatásosabb képet.. 

— A lap pénteken jön ki az ut¬ 
cára — közölte ünnepélyesen a foto¬ 
riporter —, de én már csütörtökön 
este beviszem az öltözőbe az első 
példányokat. 

A lány éppen bécsi udvarhölgyet 
alakított az új darabban^ ragadt rá 
valamicske az előkelő Burg levegőjé¬ 
ből. Pukkedlit csinált és szertartáso¬ 
san mondta: 

— Várom a példányokat és utána 
vacsora 

A kitűzött estén a lovag diadal¬ 
mas arccal jelent meg az öltözőben, 
amelyet Viola hét társnőjével osztott 
meg. 

— Betartottam a szavamat — szólt 
könnyedén. — Tessék. 

Átnyújtotta a nyomdafestéktől még 
nedves példányokat. A címlapon ele¬ 
gánsan egy, a szigeti nagyszálló előtt 
parkoló Alfa Romeo kocsinak tá¬ 
maszkodva, ott tündökölt Viola. A 
kép alatt teljes neve és néhány szó: 
„az operett-színpad ifjú reménysége”. 
A kolléganők leplezetlen irigységgel 
bámulták a csodát. Névtelen görlice 
a hatalmas színházi lap első olda¬ 
lán! 



Viola felsikoltott örömében. Az 
ifjú nyakába ugrott és csüngés köz¬ 
ben a fülébe súgta: 

— Köszönöm, hogy megtartotta a 
szavát. Végre egy úriember. Előadás 
után magánál vacsorázom. 

Minden indiszkréció nélkül elárul¬ 
hatjuk, hogy az éjféli vacsora fénye¬ 
sen sikerült. A vendéglátó házigazda 
készpénzét és hitelét teljesen kime¬ 
rítette a pezsgős lakoma. A fényesen 
terített asztal legszebb dísze volt a 
csodálatos címlap, amelyet az álom¬ 
világba ringatott kóristalány még 
evés közben is önfeledten bámult. 

Viola hajnalban tért haza a va¬ 
csoráról, de nem jött álom a sze¬ 
mére. Kapunyitásnál pénzt adott a 
házmesternek, kérte, kora reggel, 
ahogy felbukkannak az újságárusok 
az utcán, hozzon fel húsz példányt a 
színházi lapból. 

— Miért kell olyan sok? — kér¬ 
dezte a házmester. 

— Én vagyok a címlapon! 

. Nem kétséges, mit jelentett a jó¬ 
ember álmélkodó tekintete: a nagy 
diadallal a házban is jócskán emel¬ 
kedik a művésznő tekintélye. 

Nyolc órakor becsengetett a ház¬ 
mester a példányokkal. Riadtan kö¬ 


szönte meg a borravalót és elsom- 
polygott. Viola ránézett az első pél¬ 
dányra, aztán a másodikra, a har¬ 
madikra ... Valamennyi címlapjáról 
Bajor Gizi őzike tekintete és szo¬ 
morkás mosolya bámult vissza. 

Becsapták. Beugrott a furfangos fo¬ 
toriporter olcsó trükkjének. Most 
már világosan látta: az elszánt csir¬ 
kefogó, nyomdai cinkosai segítségé¬ 
vel néhány hamis példányt gyártott: 
ráragasztotta az első oldalra a szigeti 
fényképet. 

Tombolt. Sírt. Átkozódott. Felhívta 
a szélhámost és fenyegetőzött. De 
jól tudta, a balesetet már lehetet¬ 
len meg nem történtté tenni. Leg¬ 
okosabb jó arcot vágni a tréfához, ne¬ 
hogy ráadásul ki is nevessék. 

A fotoriporter élete legnagyobb si¬ 
kerének könyvelte el a betyárcsele¬ 
kedetet. 

Sok orvosság csillapítja a honvá¬ 
gyat. De olyan írt még nem találtak 
fel, amely meggyógyítja. Enyhülést 
okoz az óhazára való emlékezés, régi, 
kedves történetek felmelegítése. Az 
egykori fotoriporter — Hollywoodban 
jól fizetett filmoperatőr —, az öre¬ 
gedő férfiak dicsekedésével szépen ki- 
cirkalmazva, honfitársainak sokszor 
elmesélte a kis görlice „átejtését”. 
Egy ilyen mesedélutánon a magyar 
írónak felcsillant a szeme: 

— Megírhatom a storyt? 

— Természetesen. De nehogy en¬ 
gem valami ellenszenves szatímak 
állíts be, aki csak ilyen csalafintasá¬ 
gokkal érheti el a nők kegyeit! 

Az író papírra vetette a történe¬ 
tet. Vázlat lett belőle, aztán szcená- 
rium, forgatókönyv, filmvígjáték és 
— dollár. Persze, amerikai talajra 
plántálta a történetet, a fotóriporter¬ 
ből tehetséges fiatal újságírót csinált, 
a Look című lap riporterét, a lány 
pedig oklahomai ártatlansággá szé¬ 
pült. 

A film megjelenése után a foto¬ 
riporter észbe kapott. Plágium! Be¬ 
perelte az írót, beperelte a filmgyá¬ 
rat, csekély ötszázezer dollárt köve¬ 
telt. Hollywoodi szokás fantasztikus 
összeget igényelni. Ha le is faragnak 
pár nullát, valami mégis marad. 

Utálják a film vállalatok a pert. Ha 
meg is nyerik, a nyakukon marad a 
saját ügyvédi költség, ami sokszor 
magasabb, mint a reális kártérítési 
összeg. Kiegyeztek: pár ezer dollár¬ 
ral kifizették a leleményes csábí¬ 
tót. A két • pesti jóbarát azóta nem 
beszél egymással. Csak egymásról. 
Szörnyű dolgokat. 

A történet egykori hősnőjét is 
Amerikába sodorta a háború szele. 
Tisztes fiatal nagymama. Amikor el¬ 
mesélték neki a miatta fellobbant 
pert és annak előzményeit, egyálta¬ 
lán nem emlékezett a hírneves va¬ 
csorára. Szelíd mosollyal mentege¬ 
tőzött: 

— Tíz évig görlösködtem a béke¬ 
beli Pesten, Igazán nem emlékezhe¬ 
tek minden szakmai vacsorára. 

Stella Adorján 
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Ez is megoldás 


Autós lélektan 


Toncz Tibor rajza 


Mészáros András rajza 
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Felvigyem? 


Esküszöm, nem én vagyok a hibás! A fa jött nekem! 


Stréber beosztottak 


Nyaralás után 


Szűr-Szabó József rajza 


Vasvári Anna rajza 


Hogy le vagy sülve! 

Hát még ha nem koptam volna lel 


Jaj, igazgató úr, nagyon hideg a víz! 


Midőn a században híre ment an¬ 
nak, hogy hajnalban rohamra indulnak, 
Hudák Jakab vette a puskáját és beko¬ 
pogtatott a századparancsnok ajtaján. A 
parancsnok leültette a katonát s meg¬ 
kínálta egy cigarettával, Hudák pedig 
így szólt: 

- Erre a rohamra vonatkozólag sze¬ 
retnék egy írásos utasítást kérni öntől. 

A századparancsnok csodálkozva né¬ 
zett Hudákra, ő pedig megmagyarázta a 
dolgot: 

- Az a helyzet - mondta hogy én 
nem értek egyet ezzel a rohammal, túl¬ 
ságosan nagy kedvem sincs arra, hogy 
kora hajnalban ki ugorj ak a lövészárok¬ 
ból és a csúszós fűben fussak a teljes 
bizonytalanságba. Persze, megcsinálom, 
ha kívánják, de tessék nekem írásban 
adni, hogy nekem ezt a rohamot végre 
kell hajtani. Megértheti ön - folytatta 
emelt hangon Hudák -, hogy szeretném 
elkerülni annak a látszatát, mintha ez 
a roham nekem a kedvemre volna. Adott 
helyzetben, képzelje el például, hogy 
megsebesülök és az ellenség fogságába 
esem, a legcsúnyább rágalmaknak lehe¬ 
tek kitéve. Hogy egyebet ne mondjak, 
rám foghatják például, hogy én találtam 
ki az egész rohamot. És például mi tör¬ 
ténik, ha nem sikerül az a roham és ki¬ 
vizsgálják a dolgot? Akkor én vállaljam 
a herce-hurcát, a felelősséget, mikor pe¬ 
dig előre megmondtam, hogy ha rajtam 
állna, én nem javasolnám az egészet? 


ROHAM 

Tapasztalt, ember vagyok, kérem, sok 
mindent láttam én már az életben, hát 
ezért kérem én azt a papírt. Szeretném 
elejét venni a félreértéseknek. Ha írá¬ 
som van róla, hogy erre a rohamra fel¬ 
sőbb utasítást kaptam, mondom, megyek, 
az más. De a papírt, azt kérem róla! 

A százados először arra gondolt, hogy 
előveszi a pisztolyát és keresztüllövi 



Hudákot, de azután reménytelenül le¬ 
gyintett, kicsavarta a töltőtollát és egy 
papírdarabra ráírta: 


UTASÍTÁS 

Utasítom Hudák Jakabot , hogy haj¬ 
nalban a piros rakéta jelre másszon ki 
a lÖvésMrokból és fusson teljes erejé¬ 
ből az ellenséges lövészárok felé, 

Hudák átolvasta az írást és meg volt 
vele elégedve. 


— Köszönöm — mondta a százados¬ 
nak. - Ez nagyon megfelel a számomra. 
Tessék aláírni és lepecsételni, járjunk 
el szabályszerűen. 

Másnap reggel a század szurony¬ 
rohamra indult. Hudák, miután szuro¬ 
nyát felszegezte a puskára, a puskát ké¬ 
nyelmesen visszatette a hátára s kezé¬ 
ben a századostól kapott igazolvánnyal 
ugrott ki a lövészárokból. A túlsó állá¬ 
sokat elérve intett az első, vele szemben 
felbukkanó ellenségnek s megmutatta 
neki a papirját. A kézitusa után több 
ízben is megfigyelhető volt Hudák, amint 
az ellenséges katonák között álldogált, 
s azok a papírját böngészték. Hudák elő¬ 
zékenyen segített* az igazolvány lefordí¬ 
tásában, s kedvetlenül csóválta a fejét, 
valahányszor egy-egy harcos társa golyó¬ 
tól találva elesett a harcmezőn. 

A roham végre is győzelmet hozott. 
A század fényes haditettet hajtott végre; 
mire a nap sugarai a magasba hágtak, 
az ellenség visszavonult. Véget ért a vé¬ 
res csata, a század is nagy^ veszteséget 
szenvedett, maga a százados is az el¬ 
esettek között volt. 

Hudák szivarzsebéből fehér zsebken¬ 
dőt húzott elő és kifújta az orrát. A kürt 
gyülekezőre hívott Hudák mégegyszer 
szétnézett a harcmezőn s miközben a 
már szükségtelen papírt nadrágzsebébe 
gyűrte, elindult, hogy felsorakozzék a 
kitüntetések kiosztásánál. 

Somogyi Pál 










































Biztos jel 


Műélvezet 
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Külpolitikai allergia 

Vasvári Anna rajza 



- Parancsol feketét Mister? 

- Köszönöm. Hallani sem akarok Kongóról... 


Előrelátó pincérek a kerthelyiségben 

Mészáros András rajza 



RÉGISÉG BOLT fl VARBAN 


Mindent kaphatsz , ami tetszik , 
Középkorit , antikot: 

Nagymamádnak habverőjét , 
Kőmalacot, vastyúkot . 

Csak az a baj: szűk egy kissé 
E bűbájos helyiség. 

Ahogy mozdulsz, zuhannak rád 
Mindenféle ó-izék. 

Alighogy az alfeledbe 
Fúródott rézhegyű nyíl, 

Esik rögtön a fejedre 
Egy kitömött krokodil. 

Gazdag üzlet: kaphatsz benne 
Szöggel kivert heverőt, 

Ezüst pitykét, mozsárágyút. 

Csak egyet nem: levegőt. 

Darázs Endre 


E heti hirdetésünk 



eiiAjfi ís elég. 
A lobbi rongyot yi<3d e] a 
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- Senki se mozduljon! Előbb számolunk! 












































































- Türelem, szomszédi Holnap már kezdődik a tanítás! 


A földi szputnyik megkezdi pályáját 


Vége a vakációnak! 
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Le a Mrojcráciával 

Andalgás Fiizfőgyár telepen 


„(Betyár” kalandok a Mátrában 

l 


Az egyik üzem előtt már. 
messziről egymásra rakott, ha¬ 
talmas hófehér márvány töm¬ 
bök tűnnek szemembe. Darab¬ 
ját másfél tonnára becsülöm. 
Mikor odaérek, a legfelső tömb 
— hogy, hogy nem — ledől, 
egyenesen az alatta álló töré¬ 
keny asszonykára! Rémülten 
íelslkoltok, de a pici, sovány 
asszonyka elkapja a levegőben 
és cérna-karjaival visszahajítja 
a magasba. 

A thennonit hőszigetelő 
anyagnak, amit itt állítanak 
elő, ugyanis csak a színe ha¬ 
sonlít a márványéhoz — faj¬ 
súlya már kevésbé: másfél ki¬ 
logramm sincsen egy tömb ... 

• * 

A következő üzem gyomirtó- 
szert gyárt, amelynek egyik 
alapanyaga a „phenol”. Ennek 
átható bűze fegyelmezetlenül 
túlterjeng a gyár kerítésén és 
elárasztja a vidéket. Belvódik 
a szőlőtermésbe, és a gazdák 
hiába szüretelnek őszről-őszre, 
boruk förtelmes ízű; ihatatlan, 
eladhatatlan. A Vállalat ezért 
súlyos kártérítésre kényszerül 
évről évre. 


Olcsóbb megoldás volna, ha 
felszerelnének a phenolt lehelő 



üzemrészben egy korszerű el¬ 
szívó-apparátust... Ámbár úgy 
látszik, ez nem szimpatikus 
megoldás a Vállalat részére, 
mert különben már bizonyára 
régen megvalósították volna.... 
Akkor hát nem marad más, 
mint minden egyes szőlőtökére 
felszerelni egy korszerű elf ú- 
v ó-berendc zést. 

* 

Az étterem szép kerthelyi¬ 
sége pazarul kivilágítva. Friss 
levegő, langyos szellő, csilla¬ 
gos ég áll a vendégek Jobb 
hangulatának szolgálatában; s 
aki rendszeresen bátort hord 
magánál, néha talán meg is 
vacsorázhatna itt. Asztalok és 


székek kirakásáról ugyanis 
egész nyáron át elfeledkeztek. 
♦ 

Lcandalogtam a I alaton- 
partra is, és eljutottam egészen 
Fűzfő-fürdőig. Itt van a Nitro- 
kémia Vállalat strandja. A be¬ 
járatnál egy autóbusz áll, s 
mivel igen elfáradtam* feszült 
érdeklődéssel kérdem a sofőrt: 
hova megy? Azt mondja: fői, 
vissza a gyártelepre. Merthogy 
ez a dolgozók külön strandjá¬ 
rata. 

Ilyen Is van? Pompás. Elis¬ 
merően bólintok majd meg¬ 
kérdem! 

— Visszavisznek engem is? 

— Tessék csak beülni. 

Az órámat nézem: 

— Menetrend szerint mikor 
kell indulnia? 

— Amikor a dolgozók háta 
egyenletesen lebarnult. 

* 

Annak idején nagyösszegü 
beruházással valóságos gyer¬ 
mekparadicsomot építettek a 
lakótelepen. De a körhinta évek 
óta nem működik, a meden¬ 
cében nincs víz (l9€0-bau, a 
„Pancsoló kislány" századá¬ 
ban!) — az egész játszóteret 
gaz-dzsungel nőtte be. Fejcsó¬ 
válva másztam föl a csúzda 
létráján és bizalmatlanul meg¬ 
kíséreltem a lecsúszást. Sike¬ 
rült — de az is csak meró vé¬ 
letlen lehet, hogy ezen az el¬ 
hanyagolt Játszótéren a Föld 
vonzási ereje még működik. 

Dunai Ferenc 


Próbálja meg felhívni vala¬ 
ki bármelyik pályaudvarunkat. 
Ez igazán egyszerű művelet: a 
budapesti távbeszélőnévsor hát¬ 
lapján jelzi, hogy a 514. olda¬ 
lon megtalálhatjuk mindegyik¬ 
nek a számát, egycsokorban. 

A számok meg is vannak, 
csak éppen foglaltak, nem vá¬ 
laszolnak, nem veszik föl a 
drót túlsó végjén a kagylót, 
vagy ha fölveszik végre, a hu¬ 
szonkettedik tárcsázás után, az 
bizonyosan a Kenessey-lakás, 
vagy egy fölényes férfihang, 


Gyöngyösön, az utcai hirdető- 
oszlopokon nagy, festett plaká¬ 
tok ajánlják a Mátraszendász- 
lói Vidróczki Betyárcsárda ki¬ 
tűnő ételeit és italait. A hirde¬ 
tés nyomán fel is kerestük kül¬ 
földi vendégeink társaságában 
a festői környezetben fekvő, íz¬ 
léses tsárdát s harapnivaló 
iránt érdeklődtünk. „Csak ebéd 
van” - közölte velünk a fehér 



kabátba tüsténkedő fiatal pin¬ 
cér fiú. 

- Szalámi? - kérdeztük. 

- Nincs. 

- Vaj? 

- Nincs. 

- Liptói? 

- Nincs. 

- Üzletvezető? 

- Van. 

Odamegyünk az üzletvezető¬ 
höz, aki megismédi, hogy mi 
nincs, de azért mégis elökerít 
néhány tojást és rántottét ké- 


mely elküld bennünket egészen 
más tájakra, mint ahova éppen 
utazni szeretnénk. 

Százharminchét számon lehet 
megkérdezni azt, hogy kapha¬ 
tok-e lilacsíkos alsónadrágot, de 
- a kelenföldi pályaudvart is be¬ 
leértve - csupán három számon 
tudhatom meg, mikor fut be a 
győri gyors. 

És az a három szám! 

Egy-két mindentudó ember 
ül pályaudvarainkon a tudako¬ 
zó feliratú kalickában, állják a 
kérdezők rohamát s ha van ide¬ 
jük, fölveszik a telefonkagylót 
is. 

A MÁV példáján fellelkesül¬ 
ve előterjesztem újítási javas¬ 
latomat. A kővetkező telefon- 
könyv hádapjára írják ki nagy 
betűkkel: sztárok telefonszáma 
401. oldal. S a 401-ik oldalon 
sorolják fői Gina Lollobrigidá- 
tól kezdve, Brigitte Bardots-ig 
azokat a hölgyeket, akikkel 
üres óráiban szívesen elcseveg¬ 
ne a fiatalabb férfinemzedék. 
Avagy lehetne ilyen rovatokat 
is nyitni: ingyenjegyek az olim¬ 
piára, tanácsadás szerelmi 
ügyekben, hónapvégi dugsegély- 
kifizetőhelyek stb. 

A lényeg az, hogy e vona¬ 
lak mindig foglaltak legyenek, 
vagy ha kicsengetnek, úgy ne 
vegye fel senki a kagylót. 

Mint a MÁV-tudakozóban. 

Lesz mellétárcsázás bőven - 
tiszta haszon a postának s tiszta 
dühöngés a Kenessey-lakásnak, 
melytől már harmadszor kér- 


szít, de savanyúságot már nem 
tud hozzá adni. Mert az sincs 
a Vidróczki Betyárcsárdáhan 
augusztusban, a kettős ünnepen. 

Miért hirdeti Gyöngyösön a 
Mátravidéki Vendéglátóipari 
Vállalat az ennyire osztályon 
alul felszerelt Mátraszentlászlói 
Vidróczki Betyárcsárdát? 

n. 

Portalanítás 3 fejezetben 
Mátraházán 

1. „Mátraházán az üdülők köz¬ 
pontjában vasárnaponként 200- 
3°ö gépjármű porát nyelik a 
nyaralók. Miért nem portalanít 
a Gyöngyösi Útfenntartó Vál¬ 
lalat? 1 - írta a Ludas Matyi 
1958. júliusi számában. Erre 
portai anítottak. 

* 

2. „Mátraházán minden az 
üdülőkért van, egyesek szerint 
még a por is” - írtuk 1959 áp¬ 
rilisában. A cikk 'megjelenése 
után ismét portalanítottak. 

* 

3. Most, 1960 augusztusában 
még mindig poros a mátrafü- 
redi és mátraházi útszakasz. 

* 

Miért várja meg a Gyöngyösi 
Városi Tanács, hogy ismét a 
Ludas Matyi hívja fel a fi¬ 
gyelmét erre a mulasztásra? 


S meglesz az az öröm is, hogy 
a telefonáló ezután nemcsak a 
MÁV-tudakozót szidja, (hanem 
Gina Lollobrigidát is. Meg 
Brigitte Bardot-t is. 
így együtt. 

Mennyivel szebb ez, mint a 
MÁV-tudakozó, egymagában l 



Udvari zene 

A Bethlen Gábor utca 1-ben 
működő Vasút Vendéglő for¬ 
galma egyre nő és ma már kö¬ 
rülbelül négyszerese annak, 
amit ezek a megrokkant helyi¬ 
ségek és mellékhelyiségek zök¬ 
kenőmentesen be tudnának fo¬ 
gadni. A vendéglőnek az utca 
felé terjeszkedési lehetősége 
nem lévén, két Noé-bell Jég¬ 
szekrényével, szemétvödreivel, 
hordóival és mosogató-asztalá¬ 
val heterjeszkedett a Baross tér 
13. számú ház udvarára. Ettől 
a pillanattól kezdve a lakók¬ 
nak se éjjelük, se nappa¬ 
luk, se levegőjűk, se nyu¬ 
galmuk. Kora reggeltől éj¬ 
félig tart a tányércsörömpölés, 
a jégszekrény ajtajának csap- 
dosása, a lárma; a vendéglői 
szemét- és hulladéktárolókból, 
melyek szintén az udvaron fog-, 
latnak helyet, különféle szagok 
terjengenek a levegőben. A 
meggyötört lakók már évek óta 
kilincselnek különböző fóru¬ 
moknál ennek az áldatlan álla¬ 
potnak a megszüntetéséért, de 
sikertelenül. Most ezúton kérik 
az illetékeseket, nézzék meg a 
vendéglőnek az udvari oldalát 
Is, és intézkedjenek sürgősen, 
hogy a vendéglátók vonuljanak 
vissza a vendéglőbe és az ud¬ 
vart, meg g vele Járó nyugal¬ 
mat adják vissza a lakóknak. 

(b. e.) 



<f) 


Újítási javaslat 


dezem a siófoki gyors érkezé¬ 
sét. 





































Időszerű kérdés 


Háry János újabb meséje 

Szegő Gizi rajza 



- Mondja, portás bácsi ... Tesznek el paradicsomot, vagy 
tegyek el én? 


- Éppen akartam telefonálni a házkezelőségnek a csőre¬ 
pedés miatt, de már itt is volt a szerelő! 



■■■HMM 


mikor Saláta Tivadar, ez 
a szelíd és a művészetek iránt 
fogékony segédkönyvelő haza¬ 
felé ballagott a Hamlet elő¬ 
adásáról, hirtelen rádöbbent 
arra, hogy milyen szürke a 
kisember élete a színpad hő¬ 
seihez képest. Nem mintha 
dán királyfi szeretett volna 
lenni, sőt atyja szellemével 
sem kívánt elbeszélgetni, még 
akkor sem kívánt volna, ha 
édesapja történetesen nem ör¬ 
vendett volna kitűnő egészség¬ 
nek. Ami azonban a stílust, az 
életmódot, az érintkezés for¬ 
máit illeti, azt csillogóan kí¬ 
vánatosnak találta. Itt van 
például a monológ. Sok ember 
idegenkedik attól, hogy fenn¬ 
hangon beszéljen . magában. 
Miféle oktalan előítélet ez? 
Büszkévé tehetné az embert, 
hogy beszélgetés tekintetében 
sem szorul külső segítségre. 

Tűnődései közben hazaérke¬ 
zett. Az ebédlőben nem volt 
senki sem, s ez Salátát hirte¬ 
len elhatározásra serkentette. 
Hangosan beszélni kezdett: 

- Itthon volnék hát! Ügy 
érzem, ez az este is elősegí¬ 
tette nevelésemet, gazdagítot¬ 
ta műveltségemet. A Hamlet 
valóban kitűnő munka. Van 
lélektanba nekije, amiáltal az 
ember elgondolkozik azon, 
hogy tulajdonképpen miért él 
az ember. Azért, hogy a hiva¬ 
talok packázásait tűrje? Volna 
itt jócskán tennivaló, s a Bo¬ 
gyiszlói miért áskálódik min¬ 
denki ellen? Ezt az embert 
nem ártana közelebbről meg¬ 
nézni. Lássuk csak! Az elmúlt 
negyedben nem kapott pré¬ 
miumot, ezáltal szembekerült 
a haladó emberiséggel. Sze¬ 
rintem névtelen leveleket ír a 
gaz cenk, de hah, a végén ő 
fizet rá. Minő hínárba jutot¬ 
tam, de erős szívvel úrrá le¬ 
szek a nehézségek fölött, S ha 
kell, sereget gyűjtök, s legá¬ 
zolom a könyvelést. 

Közben a felesége benyitott 
a szobába. Meglepve kérdezte: 


- Te itthon vagy? Kivel 
beszélgetsz? Valaki van itt? 

Egyszerűbb és érthetőbb, ha 
a következő dialógust a drá¬ 
maírás hagyományaihoz híven 
írjuk le. 

Saláta (kissé meglepve): Ó, 
te itt? Csókollak, drágám. Na¬ 
gyon szép volt az előadás, 
kár, hogy nem voltál ott. 
(Félre.) Valamit megsejtett, de 
én résen leszek. (Mint fenn.) 
Mi lesz a vacsora, szivem? 

Felesége: Miket beszélsz 
összevissza, mint a részeg? 

Saláta: Dehogy vagyok ré¬ 
szeg, józan vagyok, mint a 
csap, hehehe! (Félre.) Részeg¬ 
nek néz a szerencsétlen! Még 
ha tegnapelőtt mondta volna, 
amikor egy kicsit elhajlottunk 
a fiúkkal. De sikerült eltitkol¬ 
nom előle. (Mint lenn.) Olyan 
éhes vagyok, drágám, mint 
egy farkas. 

Felesége: Mit beszélsz? Teg¬ 
napelőtt részegeskedtél? 

Saláta: Én? Eszemágában 
sem volt! (Félre.) Vajon ki 
pletykázhatott? Rémes, milye¬ 
nek az emberek. Mindegy, ta¬ 
gadni fogok a végtelenségig. 
(Mint fenn.) Találkoztam a 
színházban a Panyigaiékkai. 

Felesége: Teljesen meg vagy 
szédülve. Valami bajod van? 

Saláta: Hálistennek semmi. 
(Lekopogja.) Reggel fájt egy 
kicsit a fejem, de most már 
nem is érzem. (Félre.) Iste¬ 
nem, milyen szürke kis veréb 
ez a szerencsétlen asszony. 
Nem lát túl a köznapok unal¬ 
mán. Mit csináljak? Küldjem 
kolostorba, mint Oféjiát? Nin¬ 
csenek kolostorok. Mindegy. 
(Mint fenn.) Itthon mi újság? 

Felesége: Kezdek én is meg¬ 
szédülni. Kinek beszélsz te tu¬ 
lajdonképpen? 


Saláta: Neked, drágám, ne¬ 
ked. (Félre.) Én is hibás vol¬ 
tam, hogy nem tanítottam. 
Teljesen lemaradt. De talán 
még nem késő. (Mint lenn.) 
Mit szólsz az afgán helyzet¬ 
hez? 

Felesége: Ide figyelj, Tiva¬ 
dar, én nem szólok .semmit az 
afgán helyzethez, de az disz- 
nóság, hogy te megint berúg¬ 
tál. 

Saláta: Ez felháborító! Rossz¬ 
indulatú pletykákra adsz? (Fél¬ 
re.) Ki lehetett az a nyomo¬ 
rult, aki elárult? Mindenki a 
becsületszavát adta, hogy hall¬ 
gat. Ez csak a gaz Borostyám 
lehetett. Annak jár a szája. 
(Mint lenn.) Nem telefonált 
senki? 

Felesége: Engem ne nézz 
bolondnak. Most mondtad az 
előbb, hogy tegnapelőtt berúg¬ 
tál. Nem sül ki a szemed?. 

Saláta: Hallucináció rabja 
vagy, szívem. (Félre.) Áruló 


lehet a dologban, mert az bi¬ 
zonyos, hogy én nem szóltam 
el magamat. Pedig úgy látszik, 
tud a dologról. Tereljük el a 
figyelmét. (Mint lenn.) Mi¬ 
lyen szép vagy ma! 

Felesége (szó nélkül poion- 
üti és kirohan). 

Saláta (egyedül): így va¬ 
gyunk hát. Ahol az érvek 
hiányoznak, ott megjelenik az 
erőszak. Ezért él az ember? 
Akkor nemesb a lélek, ha tűri 
felesége minden ütlegét? Úgy¬ 
sem merek visszaütni, mert 
töprengő természetű vagyok, 
a gondolat halványra betegíti 
a tetterőt. Oly nagy az én bű¬ 
nöm? Ki a bort szereti, rossz 
ember nem lehet! Bogyiszlói 
nem iszik, példás életű fúr- 
káló. Milyen az én életem? 
Sajnos, nem Shakespeare írta, 
és ez meg is látszik rajta. 
Menjünk aludni, mert holnap 
be kell menni a hivatalba pac¬ 
kázni. (El.) 

Függöny nincs az ablakon, 
éppen mosásban van, s emiatt 
a szomszédok is látták, hogy 
Salátát pofonvágta a felesége. 
Egy kis színház mindig akad 
a házban. 

• Felek! László 


Zenés ébresztő 

Hegedűs István rajza 
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Egyszerű Elemér magyar állampolgár 
levele Herterhez, az Egyesült Államok 
külügyminiszteréhez 


Tisztelt Miniszter úr! 

Mindenek előtt bocsássa 
meg, hogy ismeretlenül levél¬ 
lel fordulok Önhöz, de ami¬ 
kor értesültem arról, hogy 
legközelebbi ülés-szakán az 
ENSZ ismét napirendre. (ogja 
tűzni a magyar kérdést, azt 
mondtam magamban: „Ez az 
ötlet mástól, mint - Hertertől 
nem származhat!" S most első¬ 
sorban azért ragadtam tollat, 
hogy elragadtatásomról és cso¬ 
dálatomról biztosítsam Önt. 
Nem hiszem, hogy akadna a 
földkerekségen még valaki, 
akit a sors olyan csodá¬ 
latos emlékezőtehetséggel ál¬ 
dott volna meg, mint önt. Fel 
sem tudom fogni, hogyan tu¬ 
dott Miniszter úr visszaemlé¬ 
kezni arra, amit már réges- 
régcn elfelejtett mindenki? Mi 
lehet a titka ennek a páratlan 
memóriának? Vele született 
képessége ez önnek, mint pél¬ 
dául másnak a színvakság, 
vagy talán örökölte ezt az 
adottságot? S ha örökölte, va¬ 
jon kitől? A kedves papá¬ 
tól? A mamától? Vagy talán 
Dullestől, az ön megboldogult 
elődjétől? Akárhogyan áll is 
a dolog, le a kalappal ön 
előtt. Miniszter úr! Mi például 
itt Magyarországon, amikor 
megtudtuk, hogy a „magyar 
kérdés" ismét az ENSZ elé ke¬ 
rül, hirtelenjében nem is tud¬ 
tuk, hogy mi is az a magyar 
kérdés. És akkor Ön, aki pe¬ 
dig nem is magyar, s így a 
magyar kérdésekkel tulajdon¬ 
képpen nem is kellene foglal¬ 
koznia, ön vissza tudott em¬ 
lékezni rá. De nemcsak erről 
van szó. 

A második ok, amely miatt 


levelet írok önnek, érdeke¬ 
sebb. Miniszter úr! A magyar 
kérdés napirendre tűzése azt 
bizonyítja, hogy vannak még 
csodák. Ezt én mondom, én, 
aki pedig a materialista világ- 
szemlélet alapján állok. Mi 
másnak nevezhetném, mint 
csodának azt, ha valakinek 
egy hő vágya egészen váratla¬ 
nul és szinte hihetetlenül 
gyorsan teljesül? Tegnap este 
arról beszélgettem a felesé¬ 
gemmel, hogy a nevetés mi¬ 
lyen jó dolog, meg arról is, 
hogy nemsokára kezdődik az 
új színházi szezon s bizo¬ 


nyára új, mulatságos darabo¬ 
kat fogunk láthatni. Tudnia 
kell, hogy mi magyarok na¬ 
gyon szeretjük a humort s 
egy jó vígjáték kedvéért még 
a hetedik határba is elme¬ 
gyünk. Talán féltíz lehetett, 
este féltiz, amikor erről be^ 
szélgettünk a feleségemmel. 
Megegyeztünk abban, hogy 
reméljük: mihamarább új és 
mulatságos komédiákat fo¬ 
gunk látni. Ezek után felkat¬ 
tintottam a rádiót és mit hal¬ 
lok a külpolitikai hírek kö¬ 
zött? Azt, hogy az ENSZ újra 
napirendre tűzi a magyar kér¬ 


Találkozás Afrikában 


Toncz Tibor rajza ; 



dést. „Nahát Mariska" 
mondom az asszonynak - 
„gondoltad volna, hogy ilyen* 
gyorsan teljesül a kívánsá¬ 
gunk? Mit szólsz hozzá, újra 
színre kerül az ENSZ-szinház- 
ban a ^Magyar kérdés** című 
komédia!" „És kik játsszák a 
főszerepeket?" - kérdi a fe¬ 
leségem. Mondom neki: „Bi¬ 
zonyára ugyanazok, akik ré¬ 
gen. Mert ha egy társulat már 
egyszer betanult egy komé¬ 
diát, miért volna szükség új 
stzereposztásra?" Azt mondja 
erre a feleségem: „Mulatságos 
komédia volt annak idején, de 
nem gondolod, hogy már a 
könyökünkön jön ki? Elkép¬ 
zelhető, hogy sikere lesz?" 
„Nézd Mariska" - feleltem 
erre - „ne legyünk hálátla¬ 
nok. Ilyenkor nyáron, amikor 
a színházak zárva tartanaik, 
be kell érnünk a legszeré¬ 
nyebb mulatsággal is. Ami 
pedig azt a kérdést illeti, hogy 
sikere lesz-e, arra könnyű fe¬ 
lelni. Egészen bizonyosan 
nem lesz sikere. De egy olyan 
színjátékot, amely már az első 
előadásán is megbukott, nyu¬ 
godtan elő lehet adni huszon- 
ötödször is. Semmi kockázat¬ 
tal sem jár." 

S végül még csak egy taná¬ 
csot szeretnék adni. Miniszter 
úr! Jó lenne, ha a „magyar 
kérdés" című színjátékhoz ze¬ 
nét íratna. Akkor talán job¬ 
ban oda tudnának figyelni az 
emberek, s nem tűnne fel ne¬ 
kik, hogy a szöveg mennyire 
kopott és időszerűtlen. 

Teljes tisztelettel 
EGYSZERŰ ELEMÉR 


Budapest 
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Schwott Lajos rajza 


— Töprengjünk, kartársak... Miként lehetne a hengerimport anyagát 
hazaival pótolni?... 















Változékony útvonal 


Ami fontosabb 




Szűr-Szabó József rajza 


ÜVEG 5,50.-\ 

l+CSEREWE 


Űjságíró (jegyez): Gépek zakatolnak, 
targoncák nyikorognak, művezetők kia¬ 
bálnak — egyszóval a szokott csöndes 
délutáni műszak a Reszelőnyél- és Fa¬ 
kanálgyár második számú műhelyében... 

Szaki: Újságíró a kartárs? 

Újságíró: Igen. A kartárs pedig re¬ 
szelőnyélmester, ugyebár? 

Szaki: Az vagyok. 

Újságíró: Én éppen magához jöttem. 
Ez itt a gépe, ugyebár? 

Szaki: Az bizony, hogy megismerte 
rögtön!... Jó kis gép ez! 

Újságíró: Megindítaná? Szeretném lát¬ 
ni, hogyan működik. 

Szaki: Nincsen akadálya - éppen most 
kezdem a műszakomat... Na, hol is a 
kurblim? . . . 

Újságíró: Kurblival kell beindítani? 

Szaki: Persze. 

Űjságíró: Nem villany hajtja? 

Szaki: Szorul is ez arra! Saját motorja 
van! 

Űjságíró: Mi hajtja a motort - ben¬ 
zin? 

Szaki: Petróleum. 

Újságíró: Az büdös! 

Szaki: Meg lehet szokni. Húsz év után 
már nem is igen érzi az ember. Én már 
meg se tudnék lenni nélküle... Na, itt 
a kurbli, most figyeljen. 

Újságíró: Nagyon kíváncsi vagyok. 

Szaki: Mindjárt. Ötödik-hatodik pró¬ 
bálkozásra rendszerint beindul. 

Űjságíró: Hat... Hét... Ez már a 
nyolcadik próbálkozás . . . 

Szaki: Nem kell türelmetlenkedni ... 
Most egy kicsit lámpalázam van . . . Na, 
látja, éppen beindult! 






Újságíró: Be. Mindig így puffog és re¬ 
meg? 

Szaki: Megbízható gép ez. Mindig. 

Újságíró: Nem fog szétesni? 

Szaki: Hová gondol? Nálunk tervszerű 
megelőző karbantartás folyik. Éppen 
máma reggel drótozta össze a TMK! 

Újságíró: No, most tessék csinálni 
rajta egy reszelőnyelet. 

Szaki. Úgyis. 

Újságíró: Miért tetszett lehasalni, sza¬ 
ki bácsi? 

Szaki: Ez a gép még olyan rendszerű, 
hogy a megmunkálandó fahasábot csak 
alulról lehet belehelyezni. 

Újságíró: Értem. És amit most verej¬ 
tékezve, két kézzel csavarni tetszik, az 
mi? 

Szaki: Satu. Csak harminc tekerés ezen 
a keréken, és az anyag be van fogva - 
tapogassa csak meg most ezt a fahasábot. 

Űjságíró: Alig lötyög. 

Szaki: Ugye!... Jó kis gép ez! 

Újságíró: Működés közben mindig 
ilyen hőséget áraszt? 

Szaki: Mindig csak pont ilyent. 

Újságíró: Még szerencse, hogy éppen 
idetűz a déli napsugár - ez viszonylag 
hűti az embert... Most miért tetszett 
létrára mászni? 

Szaki: Beindítom a forgácsoló szerke¬ 
zetet . . . Röpködnek már a faforgácsok? 


Űjságíró: Csak úgy süvöltenek a fülem 
mellett. 

Szaki: Akkor jó, akkor beindult. 

Újságíró: Mikor készül el az első re¬ 
szelőnyél? 

Szaki: Ha a bokánkig ér a fűrészpor. 

Újságíró: Véleményem szerint a har¬ 
madik szál import szilfát fogyasztja e 
pillanatban a gép .. . 

Szaki: De meg is van már az első re¬ 
szelőnyél ! Tessék megnézni. 

Újságíró: Szép. Csak inkább mintha 
prakkerra Ihasonlitana . .. Határozottan 
prakker-alakú. 

Szaki: No, ez véletlenül selejt lett. De 
a következő egészen biztosan sikerülni 
fog. 

Újságíró: Újabb másfél óra múlva? 

Szaki: Jó munkához idő kell. 

Újságíró: Nézze, szaki bácsi, most 
már megmondom - mint újságíró, én 
azért jöttem ide, hogy megkérdezzem, 
miért ezen az ócska gépen dolgozik, 
óriási hőségben, amikor ezen verejtékes 
fizikai munkával másfélóránként ha elő¬ 
állíthat egy reszelőnyelet ... 

Szaki: Én ezt a gépet már úgy isme¬ 
rem, mint a tenyeremet. 

Űjságíró: Igen, de kint az udvaron 
egy gombnyomással, ülve kezelhető mo¬ 
dem gép áll, amely minimális forgács¬ 
pazarlás mellett óránként négyezer re¬ 
szelőnyél-alakú reszelőnyelet képes elő¬ 
állítani .. . Miért nem hajlandó arra át- 
állani? 

Szaki: Micsoda kérdés! Látszik, hogy 
nem szakmabeli . . . Gondolkozzunk csak! 
Napokba telne, míg megtanulnám a ke¬ 
zelését! 

Dunai Ferenc 













































































Az új portál előtt 




- £s azt ismered, hogy két skót utazik a vonaton . .. ? 


Emberismeret 


Marathoni futók 


rajza 


- Mi lehet ezzel? Már két napja készen van és még min¬ 
dig jó . .: 


\ 



Az író kisvárosban él és a 
felhőkben jár. 

Legalábbis annyira a felhők¬ 
ben. hogy a helyi társaság 
apró pletykái, bizalmas szen¬ 
zációi soha nem jutnak a fü 
lébe. Mint mindig, most is 
élete főmüvét írja, azt a bizo¬ 
nyos nagy regényt S pihenés¬ 
képpen néha elbeszéléseket, 
melyek közül egy-egy meg is 
jelenik a helyi újság vasárnapi 
számában. 

Mikor legutóbb találkoz 
tünk, szótlan volt és töprengő. 



Szomorúsága még á harmadik 
fröccs után se engedett föl. 

- Mi bajod van? - kér¬ 
deztem tőle. 

- Nem köszönnek. 

•- Kik nem köszönnek? 

- Sokan. A legjobb bará¬ 
tom kezdte. Hétfőn jött velem 
szemben és elfordította a fe¬ 


jét. Ugyanezt csinálta a bolt A 
vezető, de ö még köpött is, \ 
mikor elment mellettem. Nem 
szóltam semmit, tudod, milyen 
szelíd mamlasz vagyok, de 
észrevettem. Aztán jött a Kiss- 
né zokogva, hogy ezt nem vár¬ 
ta volna tőlem. Tisztességes 
ember az ilyesmit nem beszéli 
ki a világnak - azt mondja - 
és az egész különben is sze 
menszedett rágalom. Azt se A 
tudom, hányán vannak már, V 
akik nem köszönnek. Elfordít- 11 
ják a fejüket, átmennek a i 
túlsó oldalra. Már fenyegető B 
levelet is kaptam, azt írják A 
benne, hogy az ilyen csirke- V 
fogónak, mint én, ki kellene ll 
tekerni a nyakát. Nem vétet- X 
tem senkinek, ártatlan vagyok H 
és most egyszerre ennyi hara- A 
gosom támadt. Hát érted te V 
ezt? ll 

- Nem jelent meg valami .V 
írásod mostanában? - kérdez 
tem a nekibűsult embert. A 

A szeme rögtön mosolyogni V 
kezdett. 11 

- De, éppen a múlt vasár ív 

nap. Tudod, egy kerek kis el V 
beszólás, arról van benne szó, |A 
hogy egy asszony megcsalja X 
a férjét. 1| 


Kaján Tibor rajza 



Ezt a típust ajánlhatom! 


Kozmikus gőg 



Toncz Tibor rajza 

é 


KvnYAf 

AtííliiéGSíHoin 

TILOS! 

O 


Floki: Addig én felugróm a Holdba! 



Szeptemberi elégia 


Kékpapír-tekercs itt is, ott is, V 

Most mindenfelé ilyet látok , A 

Füzetet , könyvet csomagolni y 

Ezt vásárolják a diákok. X 


Kéziratpapír , rajtad vívom 
Evek óta a napi tornám , 

De szép volt , mikor nekem is még 
Kékpapír volt a papírformám. 

Hidvcghy Ferenc 
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Fogyókúra 


(Louis Rauwolf rajza az „Eulenspieger’-ből) 



- Megfogadtam a tanácsát, doktor úr. Csak halat ettem. 


Nehéz levezetés 

Hegedűs István rajza 



a Matematikai Kongresszuson 



Fierlinger Ür! 

Az önhöz hasonló nyugati újságírók nem győznek be¬ 
számolni arról, hogy nálunk, Magyarországon az üzletek 
konganak az ürességtől, nem lehet sem élelmiszert, sem 
ruhafélét kapni; szívhez szóló riportokban ecsetelik, hogy 
néptelenek a presszóink és a vendéglőink, de ha itt-ott 
össze is verődik egy-egy társaság, szó alig hallatszik, csak 
suttognak egymásnak az emberek, mert a titkosrendőr¬ 
ség figyeli őket. A hozzánk érkező sok ezer külföldi látogató 
a saját szemével győződik meg arról, hogy az Önök sajtója 
az ellenkezőjét írja meg az igazságnak. Megjegyzem: 
nyugati forrásból olyan hírmagyarázatot is hallottam már, 
hogy a magyar kormányzat napról napra óriási készle¬ 
tekkel tölti fel az üzleteket kizárólag azért, nehogy a nyu¬ 
gati sajtónak alkalmat adjon az áruhiány leleplezésére. 
Sőt e hírmagyarázat szerint a vendéglátóipar bizalmas 
utasítást kapott, hogy az éttermeket, presszókat és mu¬ 
latóhelyeket töltse meg vendégekkel, lássa el őket potyán 
étellel, itallal, még cigányzenével is, de kötelezze őket 
hangos mulatozásra, nehogy a nyugati sajtó a „kihalt 
Budapestről” és a „hallgató Magyarországról” írhasson. 

Azt hittem, minden ötletet kipróbáltak már, amikor 
most ön, Franz Fierlinger úr, mint a nyugat-németországi 
Westfalische Rundschau tudósítója arról ad hírt, hogy 
Magyarországon nagyon kevés gyermek születik, üresen 
állnak a bölcsők, ami igen komoly gondot okoz a magyar 
kormánynak. Igazán jólesik, hogy aggódik értünk Fier¬ 
linger úr és emberbaráti kötelességből figyelmeztet min¬ 
ket — és az egész világot: ha ez így megy tovább, kihal 
a magyar! 

„Eddig kudarcot vallott minden olyan kísérlet” — írja 
ön —, „hogy pótlékokkal és különböző kedvezményekkel 
csináljanak kedvet nagyobb családok alapításához... A 
magyarországi illetékes hatóságok most olyan hadjáratba 
kezdtek, amely meglehetősen szokatlan lenne a nyugati 
országokban. Ennek során a házasélet legbensőbb terü¬ 
letére is behatolnak a funkcionáriusok jelszavai és az or¬ 
szágban figyelmeztető plakátokat terjesztenek ezzel a fel¬ 
irattal: 

Ne feledjétek , hogy Magyarországnak sok gyerekre 
van szüksége! Vizsgáljátok meg, amikor reggel felkel¬ 
tek, hogy munkába induljatok, vajon teljesítettétek-e 
házastársi kötelességeiteket is!” 

Sajnos, személyesen nem ismerem önt, a^rról sincs tu¬ 
domásom, milyen a családi állapota: mennyi idős, nős, el¬ 
vált vagy talán éppen agglegény-e s ezért nagyon leköte¬ 
lezne, ha közölné velem, hogy milyen minőségben és mi¬ 
lyen mértékben, plakát hatására vagy anélkül fejtett ki 
közhasznú tevékenységet hazája népszaporulatának ér¬ 
dekében? 













































































cAí ejkiiim 


„Lőrinc: Gyertek velem! Meg¬ 
esketlek hamar . . , M 

( Shakespeare: Romeo és Júlia) 

— Miért sírsz? — kérdezte Romeo, 
szerelmétől, Júliától, miután elhagy¬ 
ták Lőrinc barát celláját. 

* * • 

Asszony vagyok. Montaguené. Mon- 
tague Romeóné. Egészen jól hangzik 
Lőrinc atya áldását adta ránk. Kár, 
hogy annyira sietett a szertartással: 
hadarva mondta a szöveget és köz¬ 
ben ijedten pislogott az ajtó felé... 
Fázom. Hideg volt a cellában, ö, 
azok a rideg, fehér falak! Még most 
is libabőrös vagyok... Tudom, hogy 
gyorsan és titokban kellett meges¬ 
küdnünk, de azért ilyen gyorsan és 
ilyen titokban? Ez túlzás! 

Biancát, a barátnőmet azért elhív¬ 
hattuk volna, szigorú titoktartás ter¬ 
he mellett. Amikor tíz évesek vol¬ 
tunk, esküt tettünk: soha nem lesz 
titok közöttünk, mindent elmondunk 
egymásnak. Megszegtem az esküt, 
Bianca sohase fogja megbocsátani 
nekem. Igazán sajnálom, hogy nem 
jöhetett; szerettem volna látni, ami¬ 
kor megpukkad az irigységtől, amiért 
előbb mentem férjhez, mint ő ... 

Montaguené asszony. Ez vagyok 
én. Milyen furcsa! Gyakorolnom 
kell leírni a nevemet... Az esküvő 
még öt percig se tartott... Valami¬ 
kor, kislány koromban, másképp 
képzeltem el az esküvőmet... Arról 
álmodoztam, hogy ... Persze, más az 
álom és más a valóság ... Tudom ... 
De azért lehetett volna valamivel 
fényesebb .;. Ünnepélyessé kellett 


volna tenni néhány szőnyeggel, füg¬ 
gönnyel, falikárpittal... Attól még 
lehetett volna titkos... És titokban 
egy kis kórus is énekelhetett volna 
a sarokban, persze, csak halkan, ne 
hallják meg odakünn ... Most már 
bánom, hogy nem én vettem kezembe 
a dolgot... 

Néhány meghívót is szétküldhet- 
tünk volna titokban .;. Nem sokat, 
mondjuk húszat. A rokonok és az 
ismerősök közül azoknak, akikben 
bízni lehet, akik nem fecsegők, akik 
szeretnek engem... Mondjuk huszon¬ 
ötöt ... Attól még lehetett volna 
titkos a menyegzőnk !... Megmond¬ 
tuk volna a násznépnek: boldogsá¬ 
gunk forog kockán, ha valakinek el¬ 
mondják a történteket. 

ö, drága jó Clara nagynéném! 
Clara néninek is itt kellett volna 
lennie. Egy ízben, midőn arany nyak¬ 
láncát nézegettem és benne a rubin-, 
zafír- és opálköveket, így szólt: „Lá¬ 
tom, tetszik neked ... Megígérem, 
Júlia, esküvőd napján a tiéd lesz.. 
Ez lesz az ón nászajándékom.. 
Vajon mit fog szólni, ha megtudja: 
férjhez mentem! 

Szeretem Rómeót, övé a szívem, de 
zára még töretlen. Angyalok zenél¬ 
nek, ha csak kiejtem a nevét... Mit 
számít az, milyen volt az esküvő! 
Az a fontos, a legfontosabb, hogy 
szeretjük egymást... De azért... de 
azért, ha meghívunk harminc-har¬ 
mincöt vendéget és adunk nekik egy 
szerény esküvői ebédet, attól még 
titok maradt volna a titok! 

Tudom, hogy nem lehetett. Tu¬ 
dom, hogy még így is veszélyes volt 



a dolog. Tudom, hogy nem volt más 
mód, kedvezőbb alkalom. Tudom, 
hogy nem tehettünk másképp. Tu¬ 
dom, hogy Roméo szeret és ez a leg¬ 
fontosabb. Van-e fontosabb ennél? 
Tudom, hogy az esküvő csak for¬ 
maság. Tudom, hogy őrültség lett 
volna nyilvánosan megtartani. Tu¬ 
dom, hogy megakadályozták volna 
egybekelésünket. Tudom, hogy meg¬ 
ölték volna Rómeót. 

Tudom, hogy ez volt az egyetlen¬ 
egy megoldás. 

Mégis, milyen szép lett volna egy 
nagy esküvő, ezer vendéggel, tánccal, 
színielőadással, tűzijátékkal... 

Talán, ha Romeo nagyon akarta 
volna ... De nem is nagyon akarta.;: 

Hová a csudába tettem a zsebken¬ 
dőmet? • * C 

— Miért sírsz? — kérdezte Romeo 
szerelmétől, Júliától, miután elhagy¬ 
ták Lőrinc barát celláját. 

— A boldogságtól — felelte Júlia 
szipogva. 


Mikes György 










































A szófiai „Sztarsel" című szatirikus lapból 
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A MŰVÉSZET ÉRTELME 


Egy irodalmi lap szer¬ 
kesztőnője és én, a szerző 
beszélgetünk. 

— Miről szól a novellája? 
— kérdi a szerkesztőnő. 



— Egy asszonyról, aki el¬ 
hagyja^ a férjét. . 

— Nyilván, mert kispol¬ 
gár, önző, tunya? 

— Nem, pozitív alak; :. 

— Nyilván az asszony vi¬ 


dékre akar menni mun¬ 
kára? 

— Nem, egyszerűen sze¬ 
relmes a másikba ... 

— Persze, mert a másik a 
szocialista munka hőse? 

— Csöppet sem, egyszerű 
ember, csupáncsak szebb, 
csinosabb az előzőnél, s az 
asszony beleszeretett... 

— Ez züllöttség! — kiál¬ 
tott fel a szerkesztőnő. — 
Az első férjnek kell legyen 
valami társadalmilag lemér¬ 
hető fogyatékossága, külön¬ 
ben a no nem hagyhatja el! 
Végül is a művészetnek 
kell, hogy értelme legyen! 

— Fogyatékossága? — fe¬ 
lelem. — Hát igen, van: 
irodalmi lap szerkesztője. 

G. Markov 



- Én is kihoztam volna néhány zsák búzát, elnök elvtárs! 

- Hallgass! Ne izgass a gépesítés ellen! 

(G. Anasztaszov rajza) 



- Társaság nélkül sohasem iszom . .. 

<D. Donev rajza) 


Némely 
kereskedelmi 
vállalatnál 
hepehupás 
a Merkúr 
útja 

(ASZ. Trozov 
rajza) 




- Mióta megtudta, hogy 
ponta fuldoklik ;; ,-j 


a strand őre nőtlen, na- 

(T. Pindarev rajza) 











































Jellemének főbb összetevői: tehetség, 
lustaság, gyávaság, becsületesség, gúny. 
Ez a jellemötvözet elzárta előle a fővá¬ 
rosi színészet első és második vonalát, 
de biztosan ül a harmadik vonalban. 
Előadás után szokott fölkeresni. Ezúttal 
is este keresett fel. 

- Egy kis írást hoztam - mondta. 

Ez nem lepett meg. Pesti Márton a 

maga csöndes módján átesett az összes 
színész-hóbortokon. Énekelt Modugno 
chansonokat Óbudán s pantomim mati¬ 
nét rendezett egy óvodában. Ez utóbbi 
szerencsés ötlet volt. Mert amikor a 
„Zsugori'' című mikro-pantomimot adta 
elő, akkor az apróságok is önkéntelenül 
harácsoló mozdulatokat tettek, s mikor 
a „Tékozló" című mimo-groteszkjét mu¬ 
tatta be, akkor az óvodások is szórták 
kis karjaikkal a képzeletbeli pénzt. Ily 
módon egy tornaóra haszna is tetézte 
előadásának művészi értékét. Most te¬ 
hát írt. 

- Elkapott engem is ez az epidémia 
- mondta finomkodva Márton. 

Világos, könnyed hangon beszélt, csak 
egy-egy ijesztő elfulladás jelezte időn¬ 
ként, hogy a cigarettákra költött összeg 
.nem volt kidobott pénz. 

- „Hóbortos gondolatok a színészet¬ 
ről" - közölte a címet és már elém is 
tette írását. 


A kockázatról 

A színész olyan gazdag ember , aki 
minden este egész vagyonát teszi koc¬ 
kára. 

A rendezésről 

Általában rendézőnek számítjuk azt is, 
akinek csak egy rendezői ötlete van. Ez 
az ötlet az, hogy ő rendező. 

Mégegyszer a rendezésről 

Hémely rendezőnél az érdes és go¬ 
romba modor csak álarc. Ez az álarc 
ügyesen leplezi azt a tényt, hogy ő való¬ 
ban érdes és goromba ember. 




- Akkor hát kezdjük el, Paula kis¬ 
asszony. Tegyük fel, hogy egy ismeret¬ 
len férfi molesztálja önt az utcán ;; j 



A szerepkörről 


A hősszerelmesből akkor lesz jellemszí¬ 
nész, amikor az érettségi tablókon a 
diáklányok helyett már a tanárnőket 
nézi. 


Még egyszer a szerepkörről 

A jellemszínészből akkor lesz apaszi- 
nész. mikor az érettségi tablókon a ta¬ 
nárnők helyett már megint a diáklányo¬ 
kat nézi. 


A vigasz 

A színész az öncsalás képességét vi¬ 
gasztalásul kapta mindazért, ami nem 
lett. A humorérzéket pedig vigasztalásul 
kapta mindazért, ami lett. 

* 

Mikor befejeztem az olvasást, Márton 
lágy mozdulattal elvonta tőlem kéziratát 
s így szólt: - Szemlátomást nem mulat¬ 
tál. Ezt jó jelnek tekintem. Sose volt 
valami különös humorérzéked. 

Rozsos István 
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Adenauer gyufacímke-terve > 

Szegő Gizi rajza 
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Kooperáció 

Szűr-Szabó József rajza 


Az első visszatért kutya 

Kaján Tibor rajza 



- így rengeteg spriccelt szövetet le¬ 
gyárthatunk ! 



Velem történt 

1. 

Pompás kis fészkemben, az ülő¬ 
kalauz mellett elhelyezett süllyesz¬ 
tett zsöllyében ülök az autóbuszon 
és jólesően utazom. Felszáll ekkor 
egy ifjú, magas, vállas, szőke haj, 
sudár tekintet s letesz a kalauz elé 
egy százforintost. „Kérek egy vona- 
lat.” 

A kalauz telve jóindulattal, de 
üres ám a ládafia. „Aprót kérek.” 
„Nincs.” 

Az ismert, de mindig dráfhai hely¬ 
zet. Az utas ingyen nem utazhat, ez 
mindannyiunk számára világos. De 
ha leszáll, mikor jön újabb busz, hi¬ 
szen este van, este van, ki ki nyuga¬ 
lomba. Szól a kalauz harsányan, pél¬ 
dázva az emberi jóság magasrendűsé¬ 
gét: „Ki vált egy százast?” Senki sem 
mozdul. Az utasok részvétlenül utaz¬ 
nak tovább, némelyiknek derűs és 
megelégedett mosoly az arcán: nem 
vele történt ez a malőr. Egy idős úr 
mégis elővonja a briftasniját, bele¬ 
túr s aztán sajnálkozva jelenti: 
„Nincs annyi”. Ekkor lép színre az 
én rnegértő irgalmam. Előveszek egy 
forintot s nyújtom az ifjúnak: 

— Adok egy forintot magának, 
fiatalember. Tessék. 

— Nem fogadhatom el — rázza a 
fejét önérzetesen. 

— Természetesen kölcsön adom 
csak — nyugtatom meg, azt ne higy- 
gye, hogy gyereknek nézem. 

— Hogyan tudom visszaadni? — 
•kérdi vívódva. 

— Felírja a címemet és postán 
megküldi. 

— Se papírom, se ceruzám. 

— Hát akkor — erőltetem most 
már egy kissé ingerülten a dolgot 
— mondja meg a címét, majd elme¬ 
gyek érte. 

— Vidéki vagyok. 

— Hol lakik? 

— Űjkécskén. 

— Járok én arra is. Itt a forint, 
majd megkapom, ha arra lesz dol¬ 
gom. 

Megáll a busz. S az ifjú leszáll, da¬ 
cosan, emelt fővel. 

Pukkadj meg, öcsém, ha nem ha¬ 
gyod nagyvonalúnak lenni az embert. 

2 . 


— Szervusz! 

m — Szeheeervusz, komám! 

Nem tudom, ki ő, de kedves és ro¬ 
konszenves. Nem tudom, ki ő, de az 
biztos, hogy legalább tíz éve nem 
láttam. Sőt. Talán húsz is megvan 
már. Aha. Bajtárs lehet. Azokra 
emlékszem vissza ilyen nehezen. 
Mert nagyon sokan voltak. Megölel¬ 
tük egymást, kérdem tőle: 

— Mit csinálsz, egykomám? 

— A Főtefunál vagyok. 

— Bravó. 

— Hát te? 

— Én lapnál dolgozom. 

— Igen? Melyiknél? 

— A Ludas Matyinél. 

— Ne mondd. Óriási. Hát akkor 
idefigyelj, öreg fiú — és nyújtja a 
kezét —■, ha neked szállítanod kell 
valamit, telefonálsz nekem, ha pe¬ 
dig én egy jó viccet hallok, elküldöm 
neked. 

Az igaz barátság sírig tart. 
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Utazás a selejt körül 




A macskatulajdonosok bizonyára rossz szájízzel vet¬ 
ték tudomásul, hogy a világűr meghódításában a ku¬ 
tyáké a főszerep, s a cicák szinte szóba sem kerülnek. 
Bármennyire is intelligens állatok a cicák, be kell lát- 
niok, hogy az alkalmazkodás és a társadalmi munka 
nem erős oldaluk. Hízelegni tudnak, de például nincs 
házőrző cica, északon sehol sem ismerik a cicaszánt 
mint közlekedési eszközt, s arról sem hallott még senki 
sem, hogy nyomozás során rendőrcicákat alkalmaztak 
volna. 

* 

Nem igaz, hogy a gyerekek önzők, irigyek, s mások¬ 
kal nem törődnek. Három fiúcskát láttam a minap. Az 
egyik hatéves, a másik ötéves, a harmadik mintegy 
négyéves lehetett. A legnagyobb egy cigarettát szívott, 
majd egyetlen szippantás után odaadta az ötévesnek. 
Az is szívott a cigarettából, majd testvériesen odaadta 
a négyévesnek. 

A szeretet harmóniájában egy felnőtt képviselte a 
diszharmóniát. Elvette a gyerekektől a cigarettát és 
durván rátaposott. Ezt különben önkritikusan jegyzem 
meg. 

# 

A napokban hallgattam a rádióban Bartók Béla döb¬ 
benetes művét, a Cantata Profanát. Angolul... Ami¬ 
kor a boldogtalan atya visszahívja csodaszarvassá vált 
kilenc fiát, így kecsegteti őket esdekelve: 

The tahié is séta-. 

Még jó, hogy mikor észrevette őket, nem így köszönt 
nekik: „Helló boysT ... 

Bocsánat az akadékoskodásért: nem lehetne ezt a 
magyar remekművet magyarul hallani? 



Háry János legújabb meséje 

Szegő Gizi rajza 



- Azért akarom meghallgatni a szívküldit, mert tegnap is 
egészen új dalok voltak benne! 
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Kedves vendégünk M. G. Szeme- 
nov, szatirikus író, a moszkvai 
Krokodil főszerkesztője. Lapunk 
számára írta az itt következő elbe¬ 
szélést: 

A CSlKHAL 

Anyu nagyon szereti Vovkát és 
fényes jövőt jósol neki. Ennek a 
szeretetnek esett áldozatul a három¬ 
kerekű, oldalkocsis motorkerékpár. 

Ott állt a motorkerékpár a Gorkij 
utcában, a „Dinamó” áruház egyik 
sarkában, egy elkerített helyen. Kö¬ 
rülötte mindig nagy tömeg tolongott 
és bámult. Apu rendszerint munka 
után zarándokolt ide. A motoros¬ 
sport őrültjeinek seregében mindig 
megtud az ember valami technikai 
újdonságot, hall valami érdekes úti 
kalandot. Apu néha átlépett a vá¬ 
laszfalon, megfogta a' kormányt, ki¬ 
próbálta, simán működik-e a sebes¬ 
ségváltó és a duda. Minden a leg¬ 
nagyobb rendben volt. Apu mélyet 
sóhajtott, megtörölte gépkenőcsös 
kezét és kiment az áruházból. Ma¬ 
gával vitte az orrában' a gumi, a 
friss festék és a kenőolaj csábító il¬ 
latát. 

Apu szenvedélyes horgász és va¬ 
dász volt s ezek mellett erről a gyö¬ 
nyörűséges motorkerékpárról álmo¬ 
dozott ősidők óta. 

Az álom a megvalósulás felé kö¬ 
zeledett, amikor az útjába állt a 
nagy, mindent lebíró anyai szeretet. 

Ez azon a napon történt, amikor 
kihúzták a család egyik kölcsönköt- 
vényét. Anyu, aki azzal a csodálatos 
tehetséggel rendelkezett, hogy tudott 
pénzt összeadni, kivonni és egyálta¬ 
lán mindenféleképpen kombinálni, 
gyorsan kiszámította: ha a nyereség 
összegét hozzáadja apu megtakarított 
pénzéhez, meg lehet vásárolni Na- 
taskának, Vovka testvérének a „Vö¬ 
rös Októberről” elnevezett zongorát. 

Anyu Nataska képességeit illetően 
szkeptikus álláspontra helyezkedett. 
De nem kételkedett abban, hogy 
kedvenc gyermeke, Vova, gyor¬ 
san elsajátítja a muzsikálás minden 
csínját-bfnját és ki tudja, idővel még 
zongoraművész is lehet belőle. Csak 


meg kell teremteni részére az előfel¬ 
tételeket ... 

Így dőlt dugába apu álma arról, 
hogy micsoda kiruccanások lesznek 
vidékre motorkerékpáron. 

És lám, már harmadik hónapja jár 
a házba Ludmilla Gedeonovna, a ze¬ 
netanárnő. Magas, kövér nő, egy ki¬ 
csit bandzsít szürke szemével, bal 
arcán nagy anyajegy. Nataska rop¬ 
pant megszerette Ludmilla Gedeonov- 
nát, mert a kabátján a gallér he¬ 
lyén nagy, sötétbarna róka volt. 
Amíg a tanárnő Vovkával foglalkozott, 
a róka teljesen Nataska rendelkezé¬ 
sére állt. Felvette magára és sokáig 
illegette magát a tükör előtt, azután 
letette a díványra, egy csomóba haj¬ 
togatta, ijesztgette vele a bábuit 
— egyszóval kedvére kihancúrozta 
magát. 

Vovka ezalatt rettenetes kínokat 
állt 'ki. 

Eleinte nagyon könnyen ment a ze¬ 
nei lecke. Gyorsan elsajátította a ze¬ 
nei ábécét, megtanult néhány ská¬ 
lát. Elég könnyen lejátszotta az első 
dalocskákat —, a Kicsi ibolyát, a 
Kiskakast, a Napocskát, a Nyulacs¬ 
kát. Vovkát megdöbbentette és elbá¬ 
jolta az, hogy a zongorából kerek kis 
dallamokat lehet kipötyögtetni. Sőt 
még önállóan is alkotni kezdett és 
meglehetősen vígan kiverte: 


Egy, kettő , három , 
eső lesz a nyáron ... 

Csakhogy itt mintha elvágták vol¬ 
na. Vovka pokoli kínokat szenve¬ 
dett, amikor a tanárnő a zongorával 
nyaggatta. Hiába követelt Vovkától 
figyelmet és szorgalmat: „Szünetek 
alatt ne vedd el a kezed a térdedről”, 
„ne feledkezz meg a csuklómozgás¬ 
ról”, „figyelj, hogy az egész kezed 
nyugodt legyen”, „ne hagyd el a csuk¬ 
lódat”, „ne tartsd magasan a könyö¬ 
köd”. Ezek a megjegyzések Vovka 
füzetében óráról órára ismétlődtek. 
De minden hiába! Vovka csuklói és 
könyökei egymással dacolva mű¬ 
ködtek. Mindent összekavart és el¬ 
felejtett. Utolsó remekműve volt a 
„Kínai dallam”. Ez azonban már 
csúcsteljesítménynek számított. 

Mikor sorra került a „Csíkhal”, ki¬ 
derült, hogy ennek a dalocskának a 
dallama meghaladja az értelmét. A 
tanárnőnek csak ki kellett terítenie a 
Csíkhal kottáját, és Vovka azonnal 
hamisat .fogott. Erre a tanárnő maga 
ült a zongorához és pontosan, lehe¬ 
letszerű en lejátszotta a dalocskát 
minden árnyalatával és finomságával. 
Sajnos, ez sem használt. Vovka 
egészen mást vert ki a billentyűkön, 


hamisat fogott, mintha süketnéma 
lenne. 

És ez minden alkalommal megis¬ 
métlődött. 

Vovka füzetében a feljegyzések 
csodálatosan rövid, egyforma mon- | 
datokká alakultak át: 

„A csíkhal pocsékul megy ” 

„A csíkhal hibáit kijavítani” 

„A csíkhalat kifejezően és egyen -1 
letesen játszani” 

Anyu elolvasta ezeket a megjegy¬ 
zéseket és sóhajtva * fizette ki Lud¬ 
milla Gedeonovnának a pénzt a léc- | 
kékért. 

Hetek múltak el. A kis népdal 
egyszerű melódiája sláger lett a csa¬ 
ládban. Natasa reggel-este ezt csicse-|j 
regte: 

Itt egy árok , ott egy árok , 
mint a csíkhal , úgy ugrálok. 
Hová tegyem a csíkhalat? 

Ha megfőzik , finom falat. 

Anyu is vígan énekelte ezt a da¬ 
locskát, amikor az elmosott edényt 1 
törülgette. Lehet mondani, hogy ezl 
színpadi alakítás volt: anyu a sző-* 
vegnek megfelelően egyik válláról a 1 ’ 
másikra dobálta a törlőrongyot, mely 
ebben az esetben a csíkhal szerepét \ 
volt hivatott játszani. 

Még aput sem kímélte meg ez a i 
járványos betegség. Gyakran észre- j 
vette, hogy annak a kínos kérdésnek \ 
a válaszán töri a fejét, vajon hová> 
tegye a csíkhalat? 

Egyedül Vovka maradt továbbra j 
is süketnéma. 

A leckéket folytatták, de a Csík-'' 
hallal megfeneklett a dolog. Vovka | 
zenei kiképzésének anyagi terhei sú-j 
lyosan nehezedtek a családi költség- 1 
vetésre. A csíkhal hamis, semmire * 
sem alkalmas előadása hovatovább 
többe került, mint egy operaénekes 
kiváló előadása. 

Nem lehet tudni, mivel végződött, 
volna a dolog, ha apu bele nem avat¬ 



kozik. Egyszer bezárta a zongorát, 
zsebre vágta a kulcsát és így szólt \ 
anyuhoz: 

— Ideje, hogy véget vessünk en¬ 
nek a szamárságnak. Ne reméld, 
hogy ebből a fiúból valaha is Liszt ; 
Ferenc lesz. Jobb, ha egy kicsit töb- ’ 
bet foglalkozik a számtannal. 

Anyu azonban nem csügged. 
Most Nataska gügyögését figyeli a ^ 
legnagyobb figyelemmel: ki tudja, , 
talán a kislányában fedez fel zenei 
hajlamot? 

Az anyai szeretetet vasvillával sem 
lehet elűzni. Beteljesedésre vár. 

Oroszból fordította Pogonyi Antal 




Szenzációs színházi riportunk: 


Búcsú 


Jön a „Fából Vaskarika” Színház! 


Úgyszólván valamennyi napi¬ 
lap és képes folyóirat beszá¬ 
molt már a most induló szín¬ 
házi szezon nagy szenzációjá¬ 
ról, az első magyar musical 
comedy- színházról, amely meg¬ 
reformálni készül a makacsul 
haldokló zenés műfajt. 

Most a Ludas Matyi alul¬ 
írott szerény munkatársa újabb 
szenzációról számolhat be: a 
hírek szerint még egy kísér¬ 
leti zenés színház nyílik rövi¬ 
desen, amely a Nyugaton már 
nagy népszerűségnek örvendő 



teubel wascarice -darabokat 
mutatja be. (Ejtsd: iejbl vesz- 
kerisz. Lefordíthatatlan szójá¬ 
ték, magyarul talán leginkább 
a „Fából vaskarika'' felel meg 
neki.) Alkalmunk volt a szín¬ 
ház művészeti vezetőivel be¬ 
szélni, miáltal a Ludas Matyi 
olvasóit elsőül informálhatjuk 
az új színház célkitűzéseiről 
és az új műfaj miféleségéről. 

Mindenekelőtt az új szín¬ 
ház művészeti vezetőjét, Ke- 
menes Tamást kerestük fel, 
aki tavaly a mátészalkai 
„Leányvásár M előadásának ne¬ 
gyedik frakkos vendégeként 
keltett feltűnést s most végre 
tehetségének Imegfeleló mun¬ 
kakört kapott. Egyébként sem 
idegen számára a színházi vi¬ 
lág: egyik uriokaöccse annal* 
idején a „Valahol Európában' 
című filmben statisztált. 

- Színházunk - mondotta 
Kcmcncs Tamás - valóban 
egyedülállónak ígérkezik az 
egész világon. Zenés vígjáté¬ 
kokat mutatunk majd be, de 
nem olyanokat amilyeneket a 
közönség eddig láthatott. 
Szemben ugyanis a nyugati 
kapitalista világgal, ahol a 
színház üzleti vállalkozás, 
minket semmi nem köt, tehát 
nálunk - hogy csak egy pél¬ 
dát mondjak - a zene fogja 
a vígjátékot és a vígjáték a 
zenét helyettesíteni. Ez se biz¬ 
tos, csak úgy mondom. A feu- 
bel wascarice lehetőségei be- 
láthatatlanok. A ma színháza 
lesz, a holnapé, a holnaputáné, 
de talán akkor se vagyok sze¬ 
rénytelen, ha azt mondom, 
hogy a tegnapé. Egy bizonyos! 
Megreformáljuk a zenés víg¬ 
játékot akkor is, ha a zene 
zenét eszik! 

Nem könnyű a dramaturg 
dolga - mondja Verpeléti La¬ 


jos, a színház dramaturgja - 
egy olyan színháznál, ahol sen¬ 
ki se tudja még, miről van szó. 
Annyit máris elárulhatok, hogy 
egyaránt küzdeni fogunk a 
kispolgári giccs és a sznobiz¬ 
mus ellen. Páros napokon a 
kispolgári giccs, páratlan na¬ 
pokon a sznobizmus ellen, és 
ha még marad egy kis időnk, 
akkor megpróbáljuk az új 
műfajt kialakítani. Darabunk 
egyelőre nincs, de félmegol¬ 
dásokba nem megyünk bele, 
addig is, míg az első magyar 
teubel wascarice megszületik, 
bemutatjuk Huszka Jenő „Lili 
bárónő" című operettjét. 

A dramaturg után a rende¬ 
zőt kerestük meg. Torma Teo- 
filt, akinek művészi formake¬ 
resése már régen nyílt titok, 
ő volt az, aki - szakítva a 
hagyományokkal - nyáron 
nem az Antigonét vagy az 
Elektrát , hanem a Csárdás¬ 
királynőt rendezte felül cs 
alul. 

- Nincs könnyű dolgom - 
mondja Torma Teofil. - Sok 
darabot rendeztem már, de 
olyat, ami nincs, még soha. 
Nemcsak darab nincs. író 
sincs. Színész sincs. Semmi 
sincs. De a ieubel wascarice- 
nek éppen az az érdeme, hogy 
a semmiből születik, a sem¬ 
mibe megy és menetközben 
se alakul ki. Mi, a színház 
nyelvén, olyat akarunk kimon¬ 
dani, amit még soha nem 
mondtak ki. Minthogy azon¬ 
ban már mindent kimondták, 
némi időre lesz szükségünk, 
amíg mi is kimondjuk azt, 
amit már mindenki kimondott. 
Én. mint rendező, a Ieubel 



wascarice lényegét talán abban 
látom, hogy, miután itt a zene 
állandóan előre viszi a szöve¬ 
get, a színésznek • nagyon oda 
kell figyelnie a súgóra, hogy 
le ne késsen. 

Csak természetes, hogy ez¬ 
után a súgónőt kerestük fel, 
Kaposi Piroskát, aki éppen 
négyhetes külföldi tanulmány- 
útjáról érkezett vissza. Az új 
zenés műfaj sajátos súgási ef¬ 
fektusait tanulmányozta állam¬ 
költségen a világ legnagyobb 
fővárosaiban. 

- A teubel wascarice egé¬ 
szen új súgási követelmények 
elé állítja az embert - mond¬ 
ja. - Nálunk Európában álta¬ 
lában az a szokás, hogy a sú¬ 


Toncz Tibor rajza 



Hallott valamit 


Szűr-Szabó József rajza 



- Holnapra írjatok két sor dőlt vonalat! 

- Ahá! Látod, milyen túlzott követelményeket támasztanak? 


Az első bérletes nap 

Mészáros András rajza 

' W 



Balszerencse 


gónő hangja a második-har¬ 
madik sorig hallatszik. Külföl¬ 
dön a hatodik-hetedik sor sem 
ritkaság, sőt nemegyszer elő¬ 
fordul, hogy a súgót külön 
megtapsolják. A teubel was¬ 
carice né\ a súgónő felállva és 
kiemelkedve a lyukból súg. 
miáltal cselekvő részese lesz 
a játéknak, szöveg, zene és 
súgónő teljesen egybeolvad¬ 
nak, aztán a nézők is meg¬ 
mozdulnak és mindnyájan 


együtt viszik előre a cselek¬ 
ményt. 

A fáradhatatlan riporter 
Piroska után Zsiga bácsit, 
a portást kérdezte meg, hogy 
mi is az a teubel wascarice , 
ó azonban csak ennyit mon¬ 
dott: 

- Tudja az ördög! 

Az ördöggel már nem tud¬ 
tunk beszélni. Poklon kívül 
volt.. . 

Darvas Szilárd 
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QUe^mfAzdcvt fáfa 


Van nekünk két kisleányunk, 

S van pediglen három ágyunk. 

Ámde a két kisleányka 

Nem fekszik, csak a nagyágyba. 

Először a Juli lányom 
Találom ott a párnámon. 

S mivel a Juli nem egyke. 
Helyére a Kati megy be. 

Fogom ezért Katit kézén, 

Az ágyába bevezetem. 

Juli közben nincs már helyén: 
Paplanom találom fején. 

Veszem hát a Juli lányom, 

S az ágyába visszahányom. 


Ezalatt a másik nyomba* 

Belefekszik az ágyamba. 

Azt hiszed, hogy helyreviszed? 

Juli kér egy pohár vizet, 

S mialatt a vizet issza, 

Kati ágyadba megy vissza. 

Én Istenem, jó Istenem, 

Becsukódik már a szemem. 

De az én két kisleányom 
Megint ottan ül az ágyon. 

Most egy búcsúcsók, egy puszi, 

— Küzdelmem már sziszifuszi — 

Idegrendszerem már ráment. 

Állva mondom el az áment. 

(somogyi) 


Mottó: Nincsenek régi viccek, 
csak Öreg emberek vannak. Egy 
újszülöttnek minden vioc új. 

Az oberammergaui passiójátékot egy 
amerikai család is végignézte. Úgy az 
előadás közepetáján így szólt az asszony: 

- Hiszen ez nem újdonság, ezt a tör¬ 
ténetet már három évvel ezelőtt olvastam 
Amerikában. 

* 

Seres így szól a barátjához: 

- Kérlek szépén, én vagyok a világ 
legpechesebb embere. 

- Valóban? 

=* Barátom, olyan peches vagyok, hogy 
ha egyszer már találok egy kis négyle¬ 
velű lóherét, annak is csak három levele 
van. 


Útleírás Szülők öröme E heti hirdetésünk 



















































A HAGYOMÁNY 

A világot hangyacsápokkal ellátott, hat¬ 
lábú, de valahogy mégis emberformájú, tevé¬ 
keny élőlények népesítik be. Nincs ebben sem¬ 
mi csodálatos, ha meggondoljuk, hogy amikor 
az emberiségnek sikerült sugárzással kipusztí¬ 
tania önmagát és rajta kívül majdnem minden 
élőlényt a földről, a termeszhangya volt az 
egyetlen, melynek a sugárzás nem ártott, sőt 
kifejezetten hízni, gyarapodni, fejlődni kezdett 
tőle és - konkurrencia hiányában - akadályta¬ 
lanul vett birtokába mindent. Minthogy azon¬ 
ban ez a világ - mármint a Föld - úgy lát¬ 
szik, mégiscsak az Emberre volt méretezve, 
az új honfoglaló évmilliók során valahogyan 
sajátos emberi formát öltött. 

A világ meghódítása után bekövetkező nyu¬ 
galom felvetette a kultúra kérdéseit, és földünk¬ 
nek ezen új birtokosai élénk kulturális tevé¬ 
kenységbe is kezdtek. Hatalmas, termeszvárak¬ 
ra és felhőkarcolókra egyaránt emlékeztető 
épületekből álló településeik versengnek egy¬ 
mással abban, melyik ér el ezen a téren több 
eredményt, különösen érdekelve mindenkit a 
mitikus őskor, az Ember ködökbe burkolt kora, 
a Sugárzás előtti kor, melybe oly felemelő lett 
volna bepillantani. 

Az ember - úgy látszik, való igaz - annak 
idején az egész Földet birtokolta. Emlékei leg¬ 
alábbis mindenhonnan előkerülnek. Kő, tégla, 
beton, vas. néhol még üveg is. egy-egy szilánk, 
mint ritkaság, múzeumok megbecsült drágasága. 
És persze csontok. De egyéb semmi. Az, hogy 
nyilván meztelenül jártak, nem lenne csodála¬ 
tos, annál inkább az, hogy egy ilyen fajta sem¬ 
miféle módon nem kívánta gondolatait, érzé¬ 
seit, történetét lerögzíteni, örökül hagyni az 
utókorra. 

Egy napon azonban napfényre került és a 
világ közkincsévé vált az a páratlan kulturális 
emlék, mely „balungi lelet" néven vonult be 
a művelődéstörténetbe. Balung közelében ugyan¬ 
is, mélyen a föld alatt, törmelék között furcsa 
valamire találtak. Mintha lapokból állt volna, 
baloldalon összefűzve, sok-sok lapból, véletle¬ 
nül maradva fenn egy mítoszokba vesző kor 
hírnökeként. 

Elképzelhető a gondosság, amivel a tudósok 
munkába vették a leletet, az egész világ ügyei¬ 
métől övezve. Az eredmény sokáig elmaradt, 
a megszenesedett lapok nem árultak el semmit 
a Világ Titkaiból, amiket hihetőleg magukban 
rejtettek. Végül azonban a negyvenedik napon 
örömhír járta be a világot: a lelet közepén, az 
aránylag legvédettebb helyen, a gondos sugár- 
kezelés hatására a fényérzékeny lemezen miti¬ 
kus jelek tűntek fel. Elmosódva, olvashatatla¬ 
nul, alig derengően, de egy sorban mégis kive¬ 
hetően. Itt ilyen jelek sorakoztak egymás mel¬ 
lett: dr. Rezegi Ede, V., Haris köz 2. 173-692. 

Lehetetlen volt megindulás nélkül nézni az 
ismeretlen jelentésű ábrákat, amik nyilván az 
Igazságot tartalmazták. Valaha valaki, a törté¬ 
nelem előtti idők embere velük r : a 

Nagy Szót, az utolsó Szót, és ehh' z viszonyi va 
puszta epigonizmus, puszta felszíni m- 

den, ami azóta történt. 

Az utóbbi időben aggasztó jelenségek mutat¬ 
koznak: sokan csodáról kezdenek beszélni, és 
titkos összejöveteleket fedeztek fel, ahol a kőbe 
vésett Szöveg előtt áldozatokat mutatott be egy¬ 
re nagyobb számú érdeklődő. Sőt, kulturális 
intézmény is akadt, mely falába a Jeleket vé- 
sette be, a Titkot, amit a régi, a Sugárzás előtti 
lények még ismertek, de ami ma már csak hal¬ 
vány vágyként dereng emlékezetünk mélyén. 

M. B. 



Miért késik a Római part rendezése 



- Ide egy büfé jönne, de nincs szívünk megzavarni őket! 


Nemzetközi hálókocsi 

Toncz Tibor rajza 



✓ 


Előkelő látogató 

Várnai György rajza 








































Barangolás a vendéglátóiparban 


he a MrokrÁci&al 

Túróstáska 


Az ihlet édes szédületétől 
kábultan ültem az elsőosztályu 
kávéházban. Köröttem kék ci¬ 
garettafüst és pörköltillat go- 
molygott. Új, négysoros bök- 
versem befejező tételén ‘dol¬ 
goztam, mikor megjelent a 
markáns arcélű pincér. Kivé¬ 
tel nélkül, minden asztalon el 
helyezett egy tálcát színig rak¬ 
va túróstáskával. Az én aszta¬ 
lomra is jutott hat remek pél¬ 
dány. 

- Túróstáskát tessék, friss 
meleg a túróstáska - kínálta 
lágy baritonján az ínycsiklan¬ 
dó gyönyörűséget. 

- Köszönöm, nem élek vele. 
Nem szeretem az édeset. Ha¬ 
nem hozzon egy szép adag 



paradicsomsalátát - kértem a 
felszolgálót. 

- Hozom, kérem, de tessék 
megkóstolni a túróstáskánkat. 
Szakácsunk a nyékládházi 
konyhaversenyen ezzel a mű¬ 
vével első dijat nyert. Ez, ké¬ 
rem, nívódíjas túróstáska - 
kínálta a tepsiben sült költe¬ 
ményt. 

- Egy paradicsomsalátát ké¬ 
rek, és ha van egy jó ríme 
arra, hogy - rece fice bum - 
azt elfogadom - tettem hozzá 
kedvesen. 

- Ha esetleg mégis meg¬ 
gondolná magát, mindenesetre 
itt hagyom a táskákat az asz¬ 
talon - szólt a pincér és ud¬ 
varias meghajlással eltűnt az 
életemből. 

Miután a kicsiny asztalkán 
kéziratpapírom széle beleért 
a táskákba, kénytelen voltam 


eltüntetni a süteményeket. 
Jobb megoldás híján megettem 
mind a hatot. De mi történt 
a szomszéd asztalnál ékeskedő 
túróstáskákkal? 

Elsőként egy szúróstekinte¬ 
tű, sárgahátú dongó tett tisz¬ 
telgő látogatást a nívódíjas sü¬ 
teményen. Később egy kávé- 
nénike kiválasztott egy ropo¬ 
gósra sült példányt és bal ke¬ 
zével felmarkolva beleszórta 
a tetején díszelgő porcukrot 
egy adag szimplába. Nem sok¬ 
kal később szerelmespár tele¬ 
pedett az asztalhoz. A fiú 
gyengéden nyúlt a lány li- 
liomfchcr kezei után, mi¬ 
közben egy suta mozdulattal 
kis adag kristályvizet döntött 
a süteményre. Felváltotta őket 
egy középkorú férfi, aki szi¬ 
varra gyújtott és az esti lapot 
kezdte tanulmányozni. Mikor 
a kongói kérdéssel foglalkozó 
riporthoz ért, idegesen csapta 
le Csongor szivarját. A könnyű 
hamu fátyolként ereszkedett a 
jobb sorsra érdemes tésztára. 

- Hol itt a hygiénia? - 
tettem fel magamnak a kér¬ 
dést. Aztán megnyugodtam. 
Féltizenegykor, záróra táján 
oltogatni kezdték a villanyo¬ 
kat és megjelent a takarítónő, 
kezében portörlőronggyal. Fi¬ 
zettem és derűsen távoztam. 

Ez rendes hely. Itt esténként 
minden sütemény el lesz töröl- 
getve. 

Galambos Szilveszter 

A kővázákról van szó 

Szemet gyönyörködtetőek a 
szép, nagy utcai kővázák Bu¬ 
dapest forgalmasabb útvona¬ 
lain. Még szebbek lennének, ha 
a bennük levő virágokat gon¬ 
doznák is. A Rákóczi út és Ta¬ 
nács körút sarkán lévő vázák¬ 
ban csupa hervadt, megszáradt 
virág van. 

Miért nem gondozzák? 


Gyűjtőszenvedély 

Szeptember. Búcsú a nyár¬ 
tól. A költő verssel búcsúzik, 
a szerelmes sóhajjal. A jeges 
búcsúzik a jó üzlettől, az úszó 
a Duna hűs habjaitól. E sorok 
szerény írója az első lombhul¬ 
lással a pámagyűjtő nagysá¬ 
gos asszonytól búcsúzik. 

Tetszik ismerni? Kora dél¬ 
után érkezik a nyári helyiség¬ 
be, helyet foglal egy kétszemé¬ 
lyes asztalnál. Leül. Saját pár¬ 
náján kívül a másik párnát is 
maga alá gyűri. Aztán sas¬ 
szemmel körülnéz és kezdődik 
a párnavadászat. Villámgyor¬ 
san felfedezi, hol akad még 
párna. Innen is, onnan is el¬ 
csen egyet. Hármat maga alá 
tesz, egyet a derekára, egyet 
a nyakcsigolyájára, egyet a 
térdére, hogy ne fázzon, egyet 
a fejére, hogy ne ázzon. 

Mint ahogy más május éj¬ 
szakáján szeretne letépni min¬ 
den orgonát, úgy szeretne ő 
augusztusi délutánon össze¬ 
szedni minden kispárnát. Már 
teljesen körülbástyázta magát 
velük, amikor észrevesz a tá¬ 
volban egy elárvult jószágot 
Nyomban felkel párnáiról, 
mint özvegy Pókainé és elin¬ 
dul új babérokat szerezni. 

Most befejezte küldetését. 
Bezárják a kerthelyiséget, el¬ 
raktározzák a párnákat. És a 


nagyságos asszony sóvárgás¬ 
sal várja az új nyarat, hogy 
új és új párnákkal gyarapít- 
hassa zsákmányát. 

Fizetni, kérem! 

Kérem, jelentkezzék, akivel 
még sohasem fordult elő, hogy 
sürgősen fizetni óhajtott a 
kávéházban és az istennek 
sem került elő a fizető. 

Az ember gyorsan fel akar 
hörpinteni egy duplát. Ülve. 

Szerencsénk van, rögtön 
hozzák a kávét. 

- Egyúttal fizetek is 
mondjuk könnyedén. 

- Máris jövök mondja 
a pincér. 

De nem jön, hanem megy. 

Keressük a fizetőt a kávé¬ 
ház forgatagában, szívesen 
házhoz szállítjuk a négy fo¬ 
rintot, de sehol sem leljük. 
Mitévők legyünk? Az asztalon 
hagyni a pénzt? Leleményes 
szórakozottsággal zsebre vágja 
valaki és bliccelő hírébe ke¬ 
rülünk. Fizetünk holnap? Rit¬ 
kán járunk ebbe a kávéházba. 
Mindegy, nincs más megoldás. 
Még egyszer tétova körülné¬ 
zés és irány a kijárat. Ott áll 


a főpincér; vészjóslóan csör¬ 
geti aprópénz-táskáját. 

- Igenis, fizetni, kérem =» 
szólít meg fásultan. 

Most tör ki a visszafojtott 
dühroham: 



- Sürgős dolgom van, egy 
órája próbálok fizetni! Hol 
mászkálnak maguk?! 

Visszaadja az aprót és csen¬ 
desen mondja: 

- Tetszik látni, kérem, itt 
kell strázsálni az ajtóban, 
hogy meg ne lógjanak a ven¬ 
dégek .. . 

Tűnődve és gyors léptekkel 
hagyjuk el a helyiséget. Csak 
azt ne mondta volna, hogy 
„tetszik látni" 1 

Stella Adorján 

Ördögi ötlet 

Sokféle és legnagyobbrészt 
sajnálatosan primitívrajzú gyű - 
facimkéink egyikén megakad a 
fogyasztó szeme. összegyűrt 
papírcsomót emésztő lángokból 
kiemelkedő kis ördög figyelmez¬ 
tet, hogy ne tüzeljük el, hanem 
adjuk a MEH-nek az újságpa¬ 
pírt. De milyen újságpapírt? A 
tüzetes vizsgálatkor kiderül, 
hogy az angolnyelvű újságokat 
kéri a MÉH. A rajzon ugyanis 
csak angol szavak és szótöre¬ 
dékek olvashatók: Nortb, tbat’s, 
light, to cban-, witb, tbe Star, 
és így tovább. Minekutána fel 
sem tételezhető, hogy a címke 
rajzolója egyszerűen kiollózott 
valami angol lapból egy rek¬ 
lámképet - csak arra gondolha¬ 
tunk, hogy a MEH-nek kizáró¬ 
lag angolnyelvü papírhulladék¬ 
ra fáj a foga. Most nem tudja 
az ember, mit csináljon, ha vé¬ 
letlenül perzsa, portugál vagy 
afgánnyelvű újságpapír halmo¬ 
zódik fel a spájzban. Azt is el¬ 
fogadja a MÉH? Netán még 
magyar újságpapírt is? 

e. j. 


Van, de nincs 



KERAVILL.. ; 


- Kérek nyomós villany- 
kapcsolót . . . 

- Nem tudok adni. 

- Miért nem kapható? 

- Mert nincs ára. Nyomó- 
kapcsoló van, de még nem ál¬ 
lapították meg a kiskereske*' 
delmi eladási árát. 











Gondos gyümölcsszállítók 

Pusztai Pál rajza 


Az utóbbi időben, úgy ve¬ 
szem észre, valami baj van a 
memóriámmal. Mintha nem 
emlékeznék vissza a dolgokra 
olyan élesen és könnyedén, 
mint azelőtt. A minap például 
a következő történt velem. Ta¬ 
lálkoztam valakivel a Dohány 
utcában, aki kitörő örömmel 
megölelt, egészségi állapotom, 
majd feleségem hogyléte iránt 
érdeklődött, aztán így foly¬ 
tatta egy kis szemrehányással 
hangjában: 

- Igazán írhatnál már ne¬ 
künk valami jó kis dolgot, hi¬ 
szen már oly régen ígéred ... 

Ezt minden lelkifurdalás 
nélkül rögtön újra megígér¬ 
tem, hiszen az egész ügyben 
csak a következő dolgok vol¬ 
tak ismeretlenek: nem tudtam, 
hogy az illető hol dolgozik, 
kicsoda és hogy hívják. Az én 
szememben az illető vadonat¬ 
új ember volt, akit életemben 
most látok először. Lelkiisme- 
retfurdalásomat még az is 
enyhítette, hogy amikor a bú¬ 
csúzásnál hosszasan ráztuk 
egymás kezét, ő még hozzá¬ 
tette : 

- De ne feledkezz meg ró¬ 
lam, Gusztikám ... 

Amiből az következik, hogy 
ő sem tudta, én ki vagyok, mert 
én nem Guszti vagyok, hanem 
Béla. 

Ugyanis ezek a memória- 
zavarok eléggé általánosak és 
nem is függnek össze nagyon 
az életkorral. Egy orvos bará¬ 
tom ezt megmagyarázta nekem 
tudományosan, kár, hogy a 
magyarázatot már elfelejtet¬ 
tem, valamint azt is, hogy me¬ 
lyik orvos barátomtól ered. 
De arra emlékszem, hogy ta¬ 
láló, frappáns magyarázat 
volt. 

Elég annyi, hogy romlik az 
emlékezőtehetségem, de nem 
panaszkodom miatta, mert jó¬ 
val több előnyöm származik 
belőle, mint hátrányom. Ami¬ 
óta romlik a fejem, úgy ve¬ 
szem észre, hogy kedves, jó¬ 
ságos, bölcs ember hírébe ke¬ 
veredtem. Ugyanis elfelejtem 
a rajtam esett sérelmeket is. 
Néha-néha elsunyit mellettem 
például valamelyik kortársam, 
aki rosszat tett ellenem és a 
legnagyobb meglepetéssel ta¬ 
pasztaná, hogy barátságosan 
integetek neki. Hát persze! 
Hiszen azt sem tudom, mit 


tett és azt sem tudom, kicso¬ 
da. Ha valaki megkérdi, ol¬ 
vastam-e legutolsó művét, ha¬ 
bozás nélkül rávágom, hogy 
remekmű, hiszen nem emlék¬ 
szem egy betűjére sem. Az ol¬ 
vasással általában nagyon ked¬ 
vezően alakul a helyzetem, 
mivelhogy mindent elfelejtek. 
Ennek következtében, egyálta¬ 
lán nem kell vásárolnom köny¬ 
veket. Hónapok óta ugyanan¬ 
nak a francia regénynek az 
első húsz oldalát olvasom min¬ 
den este. Ugyanis kinyitom a 
könyvet ott, ahol előző este 
abbahagytam és ezt olvasom: 

„ . .. Alfréd és Moncorps 
egyazon intézetben nevelked¬ 
tek, s mialatt Crillon, Turenne 
és Gallifet gróf kártyázik Ga- 
nay márkival, az alatt Massi- 
lian lovag Houdetot Théo- 
dore-ral..stb. 

Kik ezek, mik ezek, fogal¬ 
mam sincs róla, kezdem elöl¬ 
ről az egészet. 

Nem is olyan kellemetlen 
állapot ez, tessék elhinni. Az 
emberekről lassacskán lekop¬ 
nak rossz emlékeim s barát¬ 
ságos derűvel, bár kissé hü¬ 
lyén nézek körül az életben. 
Egész intézmények iránti el¬ 
lenszenveim is fokról fokra 
feledésbe mennek. Vidám lé¬ 
lekkel szállók fel a villamosra 
és jólelkű, bizakodó mosollyal 
veszek részt minden ádáz tü¬ 
lekedésben. Még a hivatalno¬ 
kokat is megszeretem, mert 
elfelejtem packázásaikat. Vé¬ 
gül, magával az élet intézmé¬ 
nyével kapcsolatos reklamá¬ 
cióim is meg fognak szelídül¬ 
ni. Nem morgok majd testem 
romlandósága miatt, nem for¬ 
szírozom az üdvözülést és fel¬ 
támadást. Nem írok többé sza¬ 
tírát, hanem bohózatot és kel¬ 
lemes idillt, amelyben a fia 1 
tál szerelmesek rózsaszín fel- | 
hőkön, pufók angyalok között | 
töltik ki az öröklakáshoz szük¬ 
séges OTP-kérdőivet. Nem iro¬ 
nizálok és nem okvetetlenke- 
dem. Belenyugszom abba, hogy 
egyszer éltem és az kellemes 
volt. Elfelejtem azt, ami rossz 
volt, sőt azt is elfelejtem, hogy 
megöregedtem. Azt is elfelej¬ 
tem, hogy férfi lettem, s hogy 
vállamon huszonöt év van 
már, darumadár, sárga daru¬ 
madár ... 

Gádor Béla 



- A préselt fügét külön hozzuk, nehogy összenyomódjék I 


Sorozatosan robbannak fel repülőgépek 
Amerikában 

Takács Zoltán rajza 



Érzéki baba 


A franciák megbecsülik nemzeti nagy¬ 
ságaikat, mint például Brigitte Bardot \ 
kisasszonyt, aki nem a női hidegséget 
példázza filmjeiben. 

A francia játékkereskedésekben nem* / 
rég megjelen* a BB-baba, amely a mű- / 
vésznőnek eléggé reális kicsinyített má A J 
sa. Ha a babát felhúzzák, riszálja magát. / 
Ehhez nem kell kommentár. Csak egy I 
kulcs. ( 



- Pokolgép nincs? Mehet! 












































































Szűr-Szabó József rajza 


Ha a kisujjamat mutatom ... 



Az eltűnt Zsuzsi nyomában 


Fejlett édességiparudk egyik 
kedves színfoltja volt a „Zsu¬ 
zsi” nevű 2 forintos kis édes¬ 
ség, csokoládéféleség vagy 
származék. V o 1 1 I - írom szo¬ 
morúan, mert eltűnt. Hiány¬ 
cikké nőtte ki magát ez a sze¬ 
rény kis édesség, nem kapható, 
nem gyártják, nem árulják^ s 
ami még ennél is szomorúbb, 
nem eszik. Amikor az egyik 
édességboltban közölték velem, 
hogy a Zsuzsit már nem gyárt¬ 
ják, azonnal felrémlett bennem 
a kínzó kérdés, hogy vajon 
miért nem? Az elárusítónő za¬ 



vartan hallgatott, majd azt aján¬ 
lotta, hogy vegyek Lcilát. Ezt 
az ajánlatot határozottan, de 
méltóságteljesen visszautasítot¬ 
tam, majd elindultam a titok 
kiderítésének rögös útján. Vé¬ 
gigjártam az összes felsőbb, al¬ 
sóbb és középsőbb helyeket, s 
elmondhatom, hogy most már 
még kevesebbet tudok a Zsu¬ 
zsi eltűnéséről, mint eddig. Ku¬ 
tatásaim eredményeit minden¬ 
esetre a nyilvánosság elé tárom, 
hátha valaki cl tud indulni va¬ 
lamelyik nyomon. 

Az Édesipari Minisztérium¬ 
ban Golubka Miklós, a Praliné 
főosztály vezetője elmondta, 
hogy a Zsuzsi gyártásának a 
technológiája elavult, s míg az 


új automata Zsuzsi-gépsort fel¬ 
szerelik, átmeneti hiánnyal kell 
számolni. Ugyanakkor a terve¬ 
zőintézetek új, korszerűbb típu¬ 
sokon dolgoznak, mint például 
a Muci, a Cuci és a Buci, de 
erről még nem lehet írni. 

Sikerült nyilatkozatqft sze- 1 
reznem az Anyagellátó Főigaz¬ 
gatóságtól. Itt közölték velem, 
hogy a Zsuzsi alapanyagát, a 
zsuzsanitot külföldről fhoezjuk 
be kemény valutáért. Folynak 
a kísérletek abban az irányban, 
hogy hazai nyersanyagból fe¬ 
dezzék a gyártás szükségletét. 
A timföld egyik eddig fel nem 
használt melléktermékéből von¬ 
ják ki a zsuzsanitnál még va¬ 
lamivel jobb alapanyagot, a kí¬ 
sérletek azonban még nem fe¬ 
jeződtek be. 

A Nevelésügyi Központ ré¬ 
széről úgy tájékoztattak, hogy 
mivel a Zsuzsit nagyon szerette 
a közönség, közbe kellott lépni, 
hogy az élvhajhászat kifejlődé¬ 
sének gátat vessenek. 

Az Országos Naptár szerkesz¬ 
tőségben a2t az információt kap¬ 
tam, hogy a Zsuzsi Művek von¬ 
tatottan teljesíti a tervét, jelen¬ 
leg az 1848-as terv első negye¬ 
dénél tart, s ez nem elégíti ki a 
növekvő fogyasztási igényeket. 

Az Atomerő Gazdálkodási 
Főigazgatóság egyik vezető sze¬ 
mélyisége elmondotta kérdé¬ 
sünkre, hogy a Zsuzsi felezési 
ideje körülbelül 78 év, ezt kell 
kivárni mindössze. 

A Nemzetközi Vásár Közel- 
keleti Tagozata részéről félhiva¬ 
talos nyilatkozatot kaptunk ar¬ 
ról, hogy az arab államokra 
való tekintettel újabban a Leila 
gyártására vetik a fő súlyt. 



Beszelő kutyák 

A Népszavában fénykép jelent 
meg az ürutazó kutyákról. A 
kép aláírása szerint: „Sztrelka 
és Uelka is ott volt a Szovjet¬ 
unió Tudományos Akadémiáján 
reudezett sajtófogadáson, ahol 
az űrhajószputnyik útjáról szá¬ 
moltak be”. Vajon milyen nyel¬ 
ven számoltak be a szimpatikus 
kutyák? Kutyanyelvről hallot¬ 
tunk már, de azon nem beszél¬ 
nek. Azon írnak. 

Hashajtóval 

a gyarmatosítók ellen? 

A Hétfői Hírek külpolitikai 
hírei között találtuk az alábbi 
megdöbbentő jelentést: „Mo¬ 
hám m ed marokkói király ... 
kénytelen lesz erélyes intézke¬ 
déseket tenni a külföldi csapa¬ 
tok teljes kiürítésére”. 

Csodák a Tiszatájon 

A Népszabadság mezőgazda- 
sági riportere két meglepő hírt 
közölt egyetlen riport kereté¬ 
ben. Hírül adja, hogy a „Tisza- 
gyöngye” termelőszövetkezet¬ 
ben ötholdas dohánypajta és 
egy fiaztató-góré épül. 

öt holdas, vagyis nyolcezer 


négyszögöles dohánypajta túl¬ 
tesz egy nagyobbfajta bazilika 
méretén, de még ennél is neve¬ 
zetesebb épület lesz a fiaz¬ 
tató-góré, melyben a termelő- 
szövetkezet malacait minden 
bizonnyal ki fogják szárítani, 
mint a csöves kukoricát. 

Elvakult férj 

Az Esti Hírlap érdekes hírt 
közölt a minap: az olasz állam- 
ügyészség bigámiával vádolja 
Sophia Lorent, a világszerte is¬ 
mert filmsztárt. Bigámiát csu¬ 
pán férfiak tudnak elkövetni, 
kétnejűség esetében. A kétfér- 
jűséget ugyanis biandriának ne¬ 
vezik. A művésznő férje, Carlo 
Ponti, Sopbia iránti rajongásá¬ 
ban ilyenformán észre sem vet¬ 
te, hogy egy idő óta nem ő a 
férfi a háznál. 

Szerencsés találkozó 

Ezt olvastuk a Népszavában: 
„Pseudaliparist, eddig ismeret¬ 
len mély vízi halfajtát fogott. •, 
egy szovjet kutatóhajó”. Ha a 
hal ezidáig teljesen ismeretlen 
volt, vajon honnan tudták a 
kutatók, hogy pont a pseudali- 
parissal ismerkedtek meg? 

Dr. Árgus 


A Fővárosi Akusztikai Hiva¬ 
tal igazgatóhelyettese azt a fel¬ 
világosítást adta, hogy a Zsuzsi 
burkoló celofánja nagyon zö¬ 
rög, s emiatt a Mozgóképszín¬ 
házak Központja panaszt emelt, 
mert a Zsuzsi fogyasztása za¬ 
varja a 'mozilátogatókat. Amíg 
nem kezdik meg a hangtompítós 
celofán gyártását, addig a Zsu¬ 


zsi forgalmazása szünetel. A 
hangtompítód celofán tejrvei 
már megvannak, a kivitelezést 
azonban kooperációs nehézségek 
akadályozzák. 

Ennyi minden tisztázódott. 
Most már csak azt az egyet jó 
lenne tudni, hogy miért nincs 
Zsuzsi. 

Feleki László 
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— Helló fiúk! Két emberünk a Szovjetunióba 
szökött! 

— Hallatlan! Ezzel nem számoltunk! 


























































































































Kxtkta knVket 



— Nézze, kedves Krapkovics, ma¬ 
ga az én helyettesem, ugye? 

— Úgy van, Gyenizsei elvtárs. Én 
az ön helyettese vagyok. 

— Helyes. De ez nem azt jelenti 
csak, hogy helyettesít engem, ha üdü¬ 
lök, vagy beteg vagyok, hanem je¬ 
lenti azt is, hogy támogat a mun¬ 
kámban. S mivel támogathat legin¬ 
kább? A véleményével. Így van? 

— Miért nem felel? 

— Maga kitűnő ember, Krapkovics, 
de nagy hibája, hogy olyan tartóz¬ 
kodó. Ez helytelen s káros. Teljesen 
magamra hagy. Én az ön véleményét 
a vállalat fontos dolgaiban nem nél¬ 
külözhetem. Szeretném tudni pél¬ 
dául, mit szól ahhoz, hogy a bérosz- 
tály ajtaja elé egy szekrényt tolat¬ 
tam s a dolgozók most az ablakon át 
jutnak be a munkahelyükre? Lehe¬ 
tetlen, hogy erről ne legyen vélemé¬ 
nye. Kérem, ne tagadja meg tőlem. 
Ne feledje, hogy több szem többet 
lát. Nos? 


— No de mégis. Helyesli? Miért 
nincs a segítségemre? 

— Vagyis helyesnek tartja a dol¬ 
got. 

— őszintén szólva nem. 

— Nem? Ez érdekes. Na látja. És 
miért nem? 

— Nagyon kérem, indokolja meg a 
véleményét. Számomra ez nem kö¬ 
zömbös kérdés. Miért nem helyesli? 

— Az ajtón sokkal könnyebb volt 
ki-bejárni, Gyenizsei elvtárs. Dolgo¬ 
zóink ugyan bejutnak az ablakon ke¬ 
resztül is, de nem minden fáradság 
nélkül. A nők harisnyája gyakran 
tönkremegy. Nem mondom, sokkal 
egészségesebb az új rend, de a régi¬ 
nek is voltak előnyei. Az emberek 
jobban szerettek az ajtón át közle¬ 
kedni. 

— Bizonyára igaza van. Tudom, 
hogy a megszokás nagy úr s hogy 
sokan ragaszkodnak az elavult régi¬ 
hez. 

— Meg aztán nem mindenki egy¬ 
formán ügyes. Az ablak ugyebár 
négy méter magasan van, sokan elvé¬ 
tik az ugrást. Simkó bácsi tegnap a 
lábát törte. 

— Hm. Sok igazság van abban, 
amit mond. De minden újnak meg¬ 


vannak a kezdeti nehézségei. Nem 
gondolja? 

— Kétségtelen. De nem látom az 
előnyeit. Az ajtó rendeltetésszerű 
használata sablonos volt ugyan, de 
bevált. Ezt ne tessék elfeledni. 

— Okos megjegyzés. Na látja, hogy 
van magának véleménye, Krapko¬ 
vics! 

— Meg aztán a dolgozók nem sze¬ 
retik a kötélhágcsót használni reg¬ 
gel, amikor bemásznak az ablakon. 
Dörzsöli a tenyerüket. 

— Csakugyan. Erre nem gondol¬ 
tam. 

— A lépcső használatát valaho¬ 
gyan jobban megszokták. És az az 
előnye a lépcsőnek, hogy nem inog. 

— Találó megjegyzés, Krapkovics; 
Köszönöm, hogy felhívta rá a figyel¬ 
memet. Erre nem gondoltam. 

— Akkor hát holnap reggel elhúz¬ 
hatjuk a szekrényt az ajtó elől? 

— Megfontolom az érveit és reggel 
válaszolok. Köszönöm, Krapkovics! 

* 

— Megfontoltam az érveit, Krap¬ 
kovics’. Maradjon minden úgy, ahogy 
most van. 

— Mégis? És miért? 

— Csak. 

Tabi László 


Camping-kocsi 

Hegedűs István rajza 




- Hurrá, megvan a létszám, nem kell lakbérpótlekot fizetni I 


2 































































Majdnem fgy van 

Toncz Tibor rajza 



- Ha két félig kész gyár helyett egy egészet építettek volna, az már működhetne! 

- Szóval toljuk össze? Jó tipp! Az újabb beruházás! 


Némelyik motoros... 

(Játszódik egy kórteremben) 



I. beteg: ...és a motorral együtt 
zsuppsz, bele az árokba. Hát így törött 
el a lábam ... 

II. beteg (sóhajt): Magának jó, holnap 
már fölkap két botot, és gyógyultan ki¬ 
vánszorog a kórházból... De én ... En¬ 
gem csak ma hoztak be ... 

I. beteg: Kórtársam hogyan törte el a 
lábát? 

II. beteg: Jaj... Én is motoron indul¬ 
tam el... Pestre, az unokaöcsém eskü¬ 
vőjére ... 

I. beteg: Nemcsak minket sújt a sors... 

II. beteg: Hogyhogy? 

I. beteg. Hát szegény unokaöccsére 
gondoltam ... Megnősül! 

II. beteg: Ja úgy. Hát szóval, hatalmas 
ködben indultam el a motoromon, az or¬ 
szágút két szélét már nem is láthattam... 

7. beteg (vigasztalóan közbedünnyög): 
Majd lesz még szép idő. 

11. beteg: Hát amint hajtok, alig nyolc¬ 
vankilométeres sebességgel... 

7. beteg: Nyolcvankilométeressel? 

11. beteg: Igen, a köd miatt a szoká¬ 
sosnál lassabban . . . Hát egyszercsak azt 
vettem észre, hogy föltévedtem a laki¬ 
hegyi nagyadó tornyába... 

7. beteg: Tényleg hatalmas köd lehe¬ 
tett ... 

77. beteg-. Föltévedtem a toronyba, és 
a következő pillanatban egy népszerű 
slágerrel együtt engem is kiközvetítettek. 

7. beteg: Rémes! 

11. beteg: Bizony, rémes. A dallamok 
elszálltak az éterbe, én pedig hanyatt- 
homlok zuhantam lefelé .. . 

7. beteg (borzadva): A háromszáz mé¬ 
ternyi mélységbe!... Még szerencse, 
hogy megúszta egy lábtöréssel... 

77. beteg: Nem ott tört el a lábam - 
csak a hajam Rócolódott kissé össze... 


Figyeljen ide, mesélem tovább ... To¬ 
vább hajtottam... 

7. beteg: A kiállott borzalmas élmény 
hatására bizonyára sokkal ... 

77. beteg: Sokkal gyorsabban, igen .. . 
Be kellett hoznom a késést! Csak nem 
kockáztathattam, hogy lemaradok a töl¬ 
töttkáposztáról? ... Robogtam, a köd 
meg egyre sűrűsödött. Már az országút 
közepét sem láttam. 

7. beteg: De nem lassított. 

77. beteg: Nem hát. Nem olyan legény 
vagyok én! Nos, egyszercsak velem 
szemben két reflektort pillantottam meg. 
Vészes gyorsasággal közeledtek . .. Azt 
hittem, egymás mellett haladó két mo¬ 


torkerékpár - na, mondom, megpróbálok 
közöttük átsiklani... 

7. beteg: De nem két motorkerékpár 
volt, hanem egy teherautó . . . 

77. beteg: Dehogy. Két motorkerékpár 
volt, de az egyikkel összeütköztem. 

7. beteg: Hát szóval így történt... 

77. beteg (folytatja): Továbbrobogtam... 

7. beteg (elhűlve): Továbbrobogott? De 
ha még ezt is megúszta, végül is hol tört 
el a lába? 

77. beteg: Amikor megérkeztem, és le¬ 
szálltam a gépemről, valaki belémhaj- 
tott.. . . Mert némelyik motoros úgy hajt, 
mint egy őrült... 

Dunai Ferenc 


Orvosi vizsgálat 3678-ban 

Kaján Tibor rajza 



Próbálja magát egy kicsit összeszedni 1 


Vadászaton a meós 

Szűr-Szabó József rajza 



- írom a selejtet! 
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Háry János legújabb meséje 

Szegő Gizi rajza 



— Most érkeztem a Balatonról! A Deli pályaudvarnál ve¬ 
rekedtek értem a taxisok, hogy melyikbe szálljak be!..; 


Társasjáték egy szerkesztőségben 


Erdei Sándor rajza 



- Na, gyerekek, melyikünk nem ütött még? 




- Ne sírj, fiam, a nő úgyis 
meghal a végén! - így csití¬ 
totta élettársát a mögöttünk 
levő sorban egy joviális, köp¬ 
cös, feketeruhás úriember. Az 
asszony a könnyei mögül mél¬ 
tatlankodva merte végig, az¬ 
tán kissé megbántva itatta fel 
az utolsó három cseppet. 

A joviális úriembernek iga¬ 
za lett: a nő meghalt a har¬ 
madik felvonás végén, hiába 
volt az ágy mellett kétségbe¬ 
esetten éneklő lovag legszivet- 
tépőbb marasztalása, hiába a 
nézőtérről sűrűn érkező szipo- 
gás. A végzet már ilyen. 

Másnap este érdeklődéssel 
kapcsoltam be a rádiót, kíván¬ 
csi voltam, nem történt-e va¬ 
lami változás Violetta sorsá¬ 
ban az utolsó 24 órában? Is¬ 
mét el kell hagynia bennünket 
és - nem utolsósorban - 
Alfrédet, egy idejében észre 
nem vett és ki nem kezelt 
tüdőbetegség miatt, ma, több 
mint száz évvel a darab be¬ 
mutatója után, a pás, izoni- 
cid, sztreptomicin és a legcso¬ 
dálatraméltóbb röntgenkészü¬ 
lékek korában? 

Sajnos, minden összeeskü¬ 
dött a fiatalok ellen, és mint 
a bemondónő előre tudtunkra 
adta, Violetta ugyanúgy eltá¬ 
vozik az élők sorából, mielőtt 
a függöny utoljára lebocsátás- 
ra kerül, mint tegnap, tegnap¬ 
előtt, mint százhét esztendeje 
először. Akárcsak a bájos 
Mimi, a vérperzselő Aida, az 
önfeláldozó Trubadúr, a félre¬ 
értett Desdemona, és rokon¬ 
szenves társnőik meg társaik, 
akiknek végeláthatatlan sora 
el sem férne ezen az igényte¬ 
len papírlapon. 

És nem elég a mostoha sors; 
hiába hullnak a jobblelkű né¬ 
zők együttérző könnyei, még 
egy sorscsapást el kell viselni: 
azt, hogy a joviális fekete¬ 
ruháshoz hasonló cinikus és 
lelketlen alakoknak - csak- 
azértis - igazuk lesz. ők 
megmondják előre, mert itt 
tutira mehetnek. 

Persze, azért védekeznünk 
mégis lehetne. Nemcsak lelki 


okok, hanem korszerűségi kö¬ 
vetelmények miatt is. Meg az¬ 
tán miért ne bonthatnánk egy 
kis formát ezen a téren is? 
Például a Traviata III. felvo¬ 
násának közepén bejönne egy 
fehérköpenyes férfi, csontke¬ 
retes szemüveggel és elénekel¬ 
né, hogy hála a modem orvos- 
tudomány fejlettségének és a 
legújabb gyógy szerkülönleges- 
segeknek, Violetta nemcsak 
hogy túl van a veszélyen, ha¬ 
nem sikerült nyolc kilót híz¬ 
nia és akár könnyebb bedol¬ 
gozónői állást is vállalhat 



szeptembertől, hogy a házas¬ 
ság ellen a kedves papának se 
legyen kifogása. 

Vagy, akiknek ez a megol¬ 
dás túl egyszerű és a feszült¬ 
ség agyoncsapását jelenti, azok 
számára ajánljuk a következő, 
fakultatív befejezést: Alfréd 
nem ígér semmit tiltakozó 
atyjának, s amikor az öregur 
végletekig feszíti a húrt, a 
kellékes egy kalapban két go¬ 
lyót hoz be. Violetta amerikai 
párbajt vív az idős Germont- 
nal, amelynek eredménye es¬ 
ténként változó véget ad a 
drámának. Ha Violetta húzza 
a fekete golyót, vigye el a 
tüdőbaj, ahogyan már meg¬ 
szoktuk. De ha Alfréd papája 
húzza ki a kalapból, köteles 
elvonulni a színről és a fiata¬ 
lok életéből. Ez esetben jöhet 
Alfréd, a sztreptó és a hepi- 
end. 

Ebben az esetben akár ope¬ 
rai tippszelvényeket is lehetne 
rendszeresíteni és akkor - de 
csakis akkor saját kárára 
és felelősségére, jóslatokba is 
bocsátkozhatik az a néző, aki¬ 
nek a vérmérséklete ezt okvet¬ 
lenül megkívánja. 

Ivándy Ernő 





















































Még mindig sok a selejt 


Gerő Sándor rajza 



...és így kellene lenni! 


ÍN éhány héttel ezelőtt ész¬ 
revették a Kenőcs utcai minta¬ 
boltban, hogy az ajtóval vala¬ 
mi baj van: nehezen nyílik. 
Csak akkor lehet kinyitni, 
vagy becsukni, ha minimum 
három erős ember nyomja, 
vagy ráncigái ja az ajtót. 

Aznap négyszázhúsz vevő 
próbált bejutni az üzletbe, de 
csak huszonkettőnek sikerült. 

Másnap hatszázhetvenen kí¬ 
sérelték meg a bejutást, de 
csak harmincöt vevő próbál¬ 
kozását koronázta siker. 

Harmadnap ötszáz vevőből 
csak tíz jutott be. 

Az üzletben dolgozó eladók 
nagy érdeklődéssel figyelték 
a vevők harcát az ajtóval. 
Sáfrány Ottó, felhasználva az 
üres órákat, az üzlet meghitt 
csendjében statisztikát állított 
össze a vevőkről. 

A kimutatás szerint - ame¬ 
lyet elküldött a Kereskedelmi 
Főfőközpontnak -, az 1523 
vevő közül, akik a három nap 
folyamán be akartak jutni az 
üzletbe 

877 vevő csak a kilincset 
nyomta meg, aztán bosszan¬ 
kodva tovább sétált, 

350 vevő bekukucskált, 
majd a kilincset rázta és az 
ajtót rugdosta, 

121 vevő dörömbölt, átkozó- 
dott, ebből huszonegy a népi- 
demokráciát szidta, hatvanan 
a vállalatot és negyvenen azt 
a jóságost, 

in vevő a fogával rágta 
kínjában az ajtót, 

3 vevő kitért a hitéből, 

42 vevő fejjel rohant az 
ajtónak. 



18 vevő megőrült és 

1 vevő ott fordult fel az ajtó 
előtt. 

A statisztika nagy feltűnést 
keltett kereskedelmi körökben 
és a Főfőközpont jutalomban 
részesítette Sáfrány Ottót. 

A forgalom csökkenésének 
köszönheti a tudomány Ver¬ 
peléti Béla előadó érdekes 
megfigyeléseit is. Verpeléti, 
naponta nyolc óra hosszat fi¬ 
gyelte a pult mögül az ajtó 
előtt álló vevőket és megálla¬ 
pította: a vevők - általában - 
csak tíz-tizenöt perces tana¬ 
kodás, mérgelődés után jöt¬ 
tek rá, hogy az ajtót csak 
egyesült erővel lehet benyom¬ 
ni. Előbb nem jutott eszükbe. 
Verpeléti, majmokkal és ku¬ 
tyákkal is kísérletezett. A 
majmok tizennyolc-húsz per¬ 
ces tanakodás után találták 
meg a megoldást, míg a ku¬ 
tyáknak csak öt perc kellett 
a probléma megfejtéséhez. 

A boltot felkeresték a ke¬ 
reskedelmi tanulók is, akik itt 
nyugodt körülmények között 
tanulmányozhatták a vevők fő- 
és alfajait. 

„Nézzétek meg ezt a vevőt, 
aki most megállt az ajtó előtt 

- mondta a tanár fennhangon. 

- Hány éves lehet? Gruber, 
hány éves lehet? Gruber, te 
már megint nem figyelsz! A 
vevőt nézzed, ne a kartársnőt! 
A vevő körülbelül negyven 
éves. Láthatóan ideges termé¬ 
szetű. Most benéz. Figyeljétek 


a szemét! Mit látsz a szemén, 
Gruber? Türelmetlenséget és 
mohóságot. A vágyakozás kiül 
az arcára. Be szeretne jutni a 
boltba. Most kiabál valamit. 
Még mindig kiabál. Most már 
csak hörög. Gruber, te me¬ 
lyik csoportba osztanád a ve¬ 
vőt? Nyilvánvaló, hogy a dü¬ 
höngök közé. Nézzétek, hogy 
vicsorít! Figyelitek a tajtékot 
a szája körül? Most a cipőjét 
eszi. Mit eszik a vevő, Gru¬ 
ber?" 

Az üzletvezető irodalommal 
foglalkozott munkaidő alatt. 


Főleg verseket írt. Egy nehéz¬ 
veretű ódájából idézzük az 
alábbi csodálatos részletet: 
„Szeretlek, ó. Vevő, 
mint galamb a búzát, 
mint néném, az Anci, 
a jó túrós csuszát." 

Csak egy kartárs nem tu¬ 
dott beleilleszkedni ebbe a 
kollektívába; át is helyezték 
adandó alkalommal, ugyan¬ 
annyi fizetéssel egy nagyfor¬ 
galmú üzletbe. Ez a kartárs 
ugyanis nem átallotta kijelen¬ 
teni a kollégái előtt: „Engem 
nem érdekelnek a vevők I .. 

De az senkinek sem jutott 
az eszébe: meg kellene csinál¬ 
tatni az ajtót. 

Mikes György 


Precíz kereskedő 


Toncz Tibor rajza 



- A gyereket még kiszolgáljuk, ő még nyolc előtt két tized 
másodperccel ment be .;. 
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- Vannak rakétáink, atomágyúink, atom-meghajtású tengeralattjáróink.:; Mit csomagoljunk be, kérem? 

- Az egész gyárat!* 


„ífóreffiOT 

Örömmel értesültem arról, hogy 
a Vígszínház visszakapta régi nevét. 
Azt hiszem, ezzel nem állok egyedül. 
Sokan vannak, akik mint én, ha¬ 
gyományaink megbecsülését látják 
ebben. A Vígszínház egy darab régi 
Pest és nem is a legrosszabb érte¬ 
lemben. Európai hírét olyan színé¬ 
szek gazdagították, mint Hegedűs 
Gyula, Varsányi Irén, Somlay Ar- 
thur, Tanay Frigyes... hogy csak a 
legnagyobbakat említsem. 

örvendetes jelenség, hogy ezen a 
vonalon is javítjuk az elkövetett hi¬ 
bákat. Egyidöben mániákus átke¬ 
resztelés folyt nálunk. Mert hisz az 
rendben volt, hogy az Eszterházy 
utcát átkereszteltük Puskin utcának. 
Egy oligarcha helyett egy humanista 
világzseni neve mindenképp nyere¬ 
ség. De azt már enyhén szólva túl¬ 
zásnak tartottam, hogy már másnap 
a vendéglői étlapon Eszterházy-ros- 
télyos helyett Puskin-rostélyos sze¬ 
repelt. Sőt sértőnek. Anyegin és a 
marhaszelet... ehhez kis adag hús 
és jó adag stréber ség kellett. 

Akkoriban lett a Gerbeaud-ból is 
Vörösmarty-cukrászda. (Ma is az.) 
Kár, hogy Vörösmarty ezt már nem 
érhette meg. De biztos megsejtette, 
hisz a zsenik jövőbe látnak. Elkép¬ 
zelem, amint azt mondja feleségé¬ 
nek, Csajághy Laurának: 

— Laura, Laura, nem tudod 'te, 
ki vagyok én. Meglátod, rólam egy¬ 
szer még cukrászdát neveznek el 
Pesten.;; 

Mire a felesége így replikázott: 

— Ugyan, Misi, ne képzelődj! Ró¬ 
lad, aki még egy rántottét se tudsz 
megsütni! 

S lám Vörösmartynak lett igaza, 
cukrászdát neveztek el róla. Most 
már csak az hiányzik, hogy kiadják 
a Gerbeaud verseit, legalább az utó¬ 
kor megtudja, hogy Gerbeaud nagy 
költő volt, Vörösmarty meg nagy 
cukrász. 

Mellesleg Erkel is kapott egy cuk¬ 
rászdát: a volt Hauert a Rákóczi 
úton. Ez legalább stílusos, mert ott 



kéznél van a Rigó Jancsi, aki hege¬ 
dűn kíséri a megzenésített mignono¬ 
kat, miközben a piskóták francia 
krémest táncolnak. 

Milyen szép lehet, mikor odaát a 
halhatatlanságban összeülnek ők né¬ 
gyen. A Vörösmarty, a Gerbeaud, az 
Erkel, meg a Hauer. 

— Nézd, Gerbeaud — mondja a 
Hauer két dobostorta és három el¬ 
beszélő költemény között —, igaz, 
hogy megfúrták a nevünket, de vé¬ 
gül is büszkék lehetünk. Rosszabbul 
is sikerülhetett volna. 

Vörösmarty és Erkel csak bólogat¬ 
nak, mert a halhatatlanságban szűk¬ 
szavú lesz az ember. 

Mindezt pedig azért mondtam el, 
mert van még egy színházunk, amely 
rehabilitációra vár. A Magyar Szín¬ 
ház, hiszen csaknem egyidős a Víg¬ 
színházzal s az öreg épületen Csor- 
tos, Törzs, Rátkay és mások neve 
fémjelzi a patinát. Belőle Madách 
Színház lett, ami egyébként szép és 
jó, de Madáchnak úgyis van már 
egy színháza, az úgynevezett „Kis 
Madách”, stílusosan a Madách té¬ 
ren. Madách szerénységét ismerve, 
ő biztos beéri Pesten egy színházzal, 
annál inkább, mert ilyenformán a 
„Kis iMadách”-ból „Nagy Madách” 
lesz, ami mindenképpen helyesel¬ 
hető. 

Mikor e sorokat írom, az eszpresz- 
szóból a szemben levő Operaházra 
látok, amely szerencsésen megúszta 
az összes átkereszteléseket. Ám a 
szfinksz gúnyos mosollyal néz rám 
úgy, hogy abba is hagyom az írást. 
Fene tudja, miket gondol azzal a 
csavaros ó-egyiptomi agyával. 

Darvas Szilárd 



Meglepő kérdéssel fordult a Népsport 
tudósítója Rómában Leonyid Homenhov- 
hoz, a szovjet atléták főedzőjéhez. A 
Népsport szerint ugyanis a riporter ezt 
kérdezte az ismert sportembertől: „Mit 
vár a helsinki olimpia atlétikai küzdel¬ 
meitől?’* Tekintettel arra, hogy a hel¬ 
sinki olimpia nyolc évvel ezelőtt vég¬ 
leg befejeződött, a szovjet sportember 
valószínűleg Igen konkrét választ tudott 
adni a kérdésre. 

* 

A Népszava olimpiai ceruza jegyzetei¬ 
ben olvastuk, hogy Thomas, a kiváló 
néger magasugró világrekorder „bölcsé¬ 
szeiét és filozófiát tanul az egyetemen 
s ha ráér, legszívesebben a hazai ze¬ 
nét hallgatja". Azon gondolkodtunk, ho¬ 
gyan van még Thomasnak ezen felül a 
sportoláshoz is ideje, de kitaláltuk. 
Minthogy a bölcsészet és a filozófia egy 
és ugyanazt jelenti, miközben Thomas 
bölcsészetet tanul, nyilván egyúttal meg¬ 
tanulja a filozófiát is és az így nyert időt 
fordíthatja végül is az edzésekre. 

* 

Az Esti Hírlap a négyszáz méteres 
férfi síkfutás előfutamairól szólva hírül 
adja, hogy Csutorás Csaba csak ötödik 
lett 48.2 perces idejével. Negyvennyolc 
perc alatt futni négyszáz métert, való¬ 
ban nem nagy teljesítmény. Még az is 
meglepő, hogy ezzel az idővel ötödik 
lehetett az erős mezőnyben. 

* 

Csodaszép mondat jelent meg a Nép¬ 
sportban, háromszor is elolvastuk, hogy 
hangulata rabul ejtsen: „A Stadio dél 
Nuoto tízezernyi karcsapástól korbácsolt 
kéklő vize is kisimult hajnalra, hogy 
mire feljön az égboltra a hold, sima 
tükörben nézegethesse magát az augusz¬ 
tusi nap". A mondat legszebb gondo¬ 
lata kétségtelenül az a rész, melyben a 
hold az égboltra szökik s ezzel egyidő- 
ben a nap is nézegeti magát a sima tü-. 
körben. A hold és a nap együttes meg¬ 
jelenése páratlan szépségű tüneménye 
lehet a természetnek. 

Dr. Árgus 
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Rajzokat M D-R-bó/ 


Berlini szakáll-divatok 


A meisseni Prínz Albrecht palotában 
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Fogjon most már valami mást is, Heinz! 


Villany-pásztor a legelőkön 


“ Miesodaaa? Nmc<s Fradi-jel vény? 


Mineralvvasser 






































































































































világ teremtését eddig már any- 
nyian megírták, úgy gondolom, nem árt, 
ha én is megírom egyszer. Eggyel több 
vagy kevesebb már igazán nem számít. 

Tehát: kezdetben volt az ösunalom. 
Az Úr rettenetesen unatkozott, amin 
nem is lehet csodálkozni, mert teljesen 
egyedül volt Nem kártyázhatott, nem 
sakkozhatott, nem dominózhatott, mert 
nem volt kivel. Újságot sem olvashatott, 
mert nem volt újság, és ha lett volna, 
unalmas lett volna. Nem is mehetett el 
sehová, mert már mindenütt jelen volt, 
különben sem volt sem tér, sem idő, sőt 
még az a sláger sem volt meg, hogy: 

Megáll az idő ;:; 


Nem yolt más hátra, meg kellett te¬ 
remteni a világot. Az Úr úgy gondolta, 
ez olyas valami lesz, amivel néhány mil¬ 
liárd évig elszórakozhat. Rögtön neki 
is kezdett és összecsapta az egészei hat 
nap alatt. Adámmal és Évával együtt, az¬ 
tán elment vikendezni. 

Eleinte Ádám és Éva boldogan éltek 
a Paradicsomban, mindenféle állatok és 
bogarak között. Egy kicsit sok volt a 
szúnyog, de vakaróztak. Ügy találták, 
hogy a világ tökéletes és mindenki bol¬ 
dog. Az Úr is úgy találta, hosszasan gyö¬ 
nyörködött a világban, aztán újból unat¬ 
kozni kezdett. Támadt egy ötlete és 
megteremtette a Humoristát, aztán újból 


* a 

* wremóese 

^ * ** 

megnyugodott, pedig erre nem volt sem¬ 
mi oka. Ugyanis, most kezdődött a baj. 
Mert a Humorista, alig hogy körülnézett 
a világban, rögtön lapengedélyért folya¬ 
modott és megindította a „Paradicsom¬ 
szósz" nevű vicclapot. Az első szám egy 
pénteki napon jelent meg, amikor is az 
Úr furcsa zajt hallott a Földről. Ez a zaj 
nem volt sem hálaének, sem zsolozsma, 
hanem valami furcsa, gurgulázó bégetés. 
Ma úgy mondanánk, hogy a Földön rö¬ 
högtek. Mégpedig azon röhögtek, amit 
a Humorista' „Paradicsomszósz" című 
lapjában összehordott. A legjobban Ádám 
és Éva röhögött, úgyhogy, amikor az Ür 
megszólalt, mondván: „Ádám. hol vagy?" 
felelni sem tudott, mert nem hallotta az 
Úr hangját a saját röhögésétől. 

Ám az Úr türtőztette haragját és maga 
ment az újságos standhoz, hogy vegyen 
egy vicclapot, mondván, hadd kacagjak 
én is egy jó nagyot. De mekkora volt a 
csodálkozása, amidőn látta, hogy azon, 
amin mások jókat nevetnek, ő el sem 



tud mosolyogni. Ugyanis a Humorista, az 
ő véghetetlen szemtelenségében, kiviccel¬ 
te az egész világegyetemet. Kifogásolta, 
hogy a tömegvonzás nem működik tö¬ 
kéletesen, hogy rossz a koszt, hanyag a 
kiszolgálás, és hogy Ádám és Éva csupa 
selejt anyagból készült, nem fognak to¬ 
vább tartani, mint ötven-hatvan év. Azt 
is szóvá tette, hogy miért vannak szú¬ 
nyogok és poloskák és miért nincs ró¬ 
zsa tövis nélkül. Az Úr rögtön magához 
rendelte a Humoristát és így szólt: 

- Mondja, Szerkesztő úr, miért van 
az, hogy én a maga lapján nem tudok 
nevetni, pedig van humorérzékem, hi¬ 
szen közismert, hogy tökéletes vagyok. 

- Nem értem a dolgot... - mondta 
a Humorista. - Mások nevetnek ... — 
Azzal leinutatott Ádámra és Évára, akik 
még mindig egymás combját csapkodták 
a nevetéstől és közben a „Paradicsom- 
szósz" legsikerültebb kupléját énekelték, 
amely így szólt: 

Semmisem egyenes, minden srég. 

Rossz az egész Mindenség. 

Az Úr haragja erre felgerjedt és azon¬ 
nal kiadta az utasítást Gábor arkangyal¬ 
nak. hogy űzze ki a Paradicsomból Ádá- 
mot és Évát, hadd keressék meg kenye¬ 
rüket arcuk verejtékével. Persze, a Hu¬ 
moristát is elűzte magas színe elől, 
mondván Gábornak: 

- Feloszlatom a Paradicsomot és le¬ 
veszem a kezem az egész társaságról. Ha 
mától kezdve bárki hozzám fordul ima, 
könyörgés vagy glossza formájában, nem 
érdekel, amit főztek, egyék is meg ... 

így is történt. Szegény Ádám és Éva 
kiűzettek a Paradicsomból, Ádám rögtön 
sikkasztani kezdett, Éva pedig megcsalta 
a férjét, mivel még más élőlény nem 
volt, fűvel és fával. A Humorista pedig, 
mit tehetett mást, új lapengedélyért fo¬ 
lyamodott, mert akkor már rtieg volt 
Káin és Ábel, s még néhány ősszülő, 
úgyhogy egész szépen lehetett volna már 
előfizetőket gyűjteni. Az Úr haragja 
azonban úgy felgerjedt erre az újabb 
szemtelenségre, hogy fogta magát és 
agyoncsapta a Humoristát. Azaz agyon¬ 
csapta volna, ha a Humorista ügyesen 
el nem ugrik. így csak egyik lábára lett 
sánta és egyik fülére süket. Ezért van 
az, hogy humoristák még ma is élnek, 
csak gyávábbak valamivel és kevesen 
vannak, hála a Jóistennek! 
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Gádor Béla 


















































Kaján Tibor rajza 


Iskolába- járunk 



A LuáátMffli 

A Poljuska világ¬ 
hírű zeneszerzőjével, 

Leó Knippcrrel tör¬ 
tént. Sztanyiszlavsz¬ 
kij „Egyiptomi éj¬ 
szakák” címmel 

Puskin, Shaw és 
Shakespeare müvei¬ 
ből állítottak össze 
egy zenés darabot 
és Knippert kérte 
fel a zene megkom- 
ponálására. 

— Minden taktu¬ 
sából áradjon az 
egyiptomi, buja éjszaka, a keleti szen¬ 
vedély — kötötte a lelkére és hozzá¬ 
tette, hogy egy hét múlva lesz az első 
próba. 

Knipper elkészült művével, de az első 
próbán Sztanyiszlavszkij dühösen intette 
le a zenekart: 

— Ez buja? Ez keleti? Hol itt a szen¬ 
vedély?! Teljesen újat kell komponálni. 
Egy héttel elhalasztóm a próbákat! 

Knipper egy héttel később a régi 




Artistaiskolában: — Szedlacsek, 
maga megint nem készült! 



anyaggal jelent meg. A zenekar tagjait 
megkérte: ne árulják el, hogy pontosan 
ugyanazokat a számokat hozta el. Meg¬ 
beszélték, hogy lassan fognak játszani. 
Így is történt és Sztanyiszlavszkij elra¬ 
gadtatva kiáltott fel: 

— Ez igen! Ez buja! Ez keleti! Látja, 
tud maga, ha akar! 

Jó magam Piscatorral jártam majd¬ 
nem ugyanígy. Piscator Moszkvában, 
Anna Seghers „Halászok lázadása” című 
filmjét forgatta. Hipermodern, dodeka- 
fon zenét kért, amely a lázadó forra- 
dalmiság hatását kelti. Tizennégyen 
próbálkoztak, de Piscator mind a tizen¬ 
négy zeneszerző munkáját használhatat¬ 
lannak találta. Ekkor tizenötödiknek én 
kaptam a megbízást. 

Gondolkozni kezdtem... Ha én is 
hallgatok Piscatorra és dodekafon zenét 
szerzek, én is megbukom. Csinálok én 
forradalmi zenét sokkal egyszerűbben, 
— gondoltam és egy egyszerű a-moll 
dallamot, hullámverés motívumokkal 
festettem alá. Semmi köze . sem volt 
ennek a Piscator által kért dodekafon 
zenéhez. 

Eljátszottam és a nagy rendező elra¬ 
gadtatással kiáltott fel: 

— Ez az! Ez forradalmi! Ragyogó! Re¬ 
mek! Köszönöm! 

Es mind a ketten nagyon büszkék vol¬ 
tunk. 

Szabó Ferenc 


Kezdő tej-testvér 



Pillanatkép 

Szegő Gizi rajza 


— Azért ünneplik 
Balog Jánost, mert 
elsőnek adta el a 
fölös gabonáját az 
államnak? Biztosan 
televíziót akart ven¬ 
ni. 

— Van neki. 

— Akkor motorbi¬ 
ciklit. 

— Az is van neki. 

— Talán nincs he¬ 
lye a padláson? 

— Az is van neki. 

— Akkor miért? 

— Hogy becsülete 
is legyen neki. 
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A diáknegyed egyik szűk utcács¬ 
kájában laktam akkor, a hatodik 
emeleten, ahol a házak már összeha¬ 
jolnak s az ember úgy érzi, az ablak¬ 
ból át tudna lépni a szembeniévé ház 
erkélyére. Illatos és üde tavasz volt, 
kitártablakú idő, rohantak a felhők, 
mintha valami sürgős dolguk volna, 
szinte óránként permetezni kezdett 
az eső játékosan és tréfálkozva, néha 
csak a tiszta kékségből. Aztán föl¬ 
száradt és rákezdett újra. 

Szemben, a túlsó oldal hatodik 
emeletén Dorottyáék laktak, holland 
vagy angol nászutasok lehettek, csak 
én neveztem így őket, mert már 
megérkezésük első napján Csokonai 
Dorottyáját juttatták eszembe: 
„mintha birsalmából harapták volna 
ki”. Az asszonyka ugyanis olyan du- 
dorodós, a férfi pedig harapdálós 
természetű volt. Cseppet sem zavar¬ 
ta őket a nyitott ablak, a széttárt 
függöny s én — akarva, akaratlan 
— kénytelen voltam megismerkedni 
természetük effajta jellemző voná¬ 
saival. 

Dorottyáék aztán elköltöztek és 
szobájukat egy púpos külsejű sovány 
fiatalember foglalta el. Alig mozdult 
ki hazulról, naphosszat csak ült va¬ 
lami nagy könyv mellett, mintha 
imádkozna. 

— Kvéker lelkész vagy .metodista 
prédikátor. 

Napok múlva jöttem csak rá, hogy 
rajzol. Női fejet rajzol, nyilván 
fényképről s mindig ugyanazt a női 
fejet. 

Egy hét -sem telhetett el, találkoz¬ 
tam vele az utcán, lent állt a mi 
szállodánk kapuja előtt. Bátortalan, 
jámbor emberkének látszott, kicsit 
szépfiús vonásokkal, frissen borot¬ 
vált arc, gondosan fésült haj, a ha¬ 
zai borbélyüzletek tábláira emlékez¬ 
tetett. 

Másnap ugyanott állt a kapu előtt 
s mikor közelébe értem, megemelte 
a kalapját s megszólított — magya¬ 
rul: 

— Kedves uram, megtudtam, hogy 
ön magyar. Nagy szívességet kérek, 
ebédeljen ma velem. 

Meghökkentett az ajánlat. Mit 
akarhat ez az ember? Morogtam va- 

r 

J-Jgy volt színházi újságíró barátom 
mesélte el, hogy miért ment át egy 
mezőgazdasági laphoz: 

- A színházi újságírástól azért vonul¬ 
tam vissza, mert egyszerűen nem bírtam 
ki a színházi világ kiszámíthatatlanságát, 
a törvényszerűségek, a logika csődjét. 
Különösen az ment az idegeimre, hogy 
nem voltam képes kiszámítani cikkeim 
hatását. 

Virágfalvi Cukiról például a követke¬ 
zőket írtam; 

„Ne tovább, művésznő, ennek rossz 
vége lesz!" 

Ezt a drámai figyelmeztetést azért va¬ 
gyok kénytelen a Nagyvárosi Színház 
fiatal tagjához intézni, mert Virágfalvi 
művésznő az utóbbi időben súlyos kifo¬ 
gásokra adott alkalmat viselkedésével. 
Egy kicsit a fejébe szállt a siker. Idő¬ 
sebb kollégáit már alig veszi észre, s 
egész magatartásából csak úgy árad a 
gőg. a fennhéjázás. Helytelen dolog ez! 
Meg kell értenie Virágfalvi művésznő¬ 
nek, hogy a kivételes szépség, a varázs¬ 
latos külső, az istenadta tehetség nem 
, ~ minden. Nem is azt kifogásoljuk, mint- 
ha a művésznő nem mélyedne el eléggé 


PÁRIZSI VÖLEQÉNY 



lamit sürgős tennivalóimról, de ő 
csak állt, kalapja a kezében s jám¬ 
bor arccal, szinte könyörgőn nézett 
rám. 

— Tudom, hogy ilyenkor szokott 
ebédelni, nagyon kérem, ebédeljen 
velem. 

Bólintottam hát és elindultunk 
együtt. Egy közeli kicsi vendéglőbe 
jártam, faburkolatos, rekeszes be¬ 
rendezése a német sörcsarnokok 
hangulatát varázsolta Párizs közepé¬ 
be, de jól főztek, s ami számomra 
akkor ugyancsak nem volt mellé¬ 
kes: olcsón. 

— Rendeljen valami levest — 
mondta a festő — , bablevest, vagy 
gulyást, valami igazit. 

Értelmetlenül néztem rá. 

— Egy hete vagyok Párizsban 
egyedül és egy mukkot se tudok 
semmilyen nyelven, — szólt a festő. 

— És hogy evett eddig? 

— Étlapról, uram. 

Meg is magyarázta rögtön. Inteni 
szokott a pincérnek s rábökött az ét¬ 
lap valamelyik pontjára. Erre az első 
napon valami tengeri csigát hoztak 
neki. Egy falatot se tudott enni be¬ 
lőle. Rábökött az étlap másik pont¬ 
jára, jó messze a tengeri csigától, 
akkor meg olajos salátát hoztak. 
Hát így sikerült az első nap. Másnap 
tovább kísérletezett s immár elju¬ 
tott odáig, hogy tudta, az étlapnak 
melyik részén vannak a levesek, hú¬ 
sok, főzelékek. De még így is lutri 
volt minden egyes ebédje. 

Amikor a pincér közelünkbe ért, 
a festő fölemelt ujjal feléje fordult: 

— ön dömi rúzs — mondta tagol¬ 
va s jó dunántúli kiejtéssel. De a 
pincér megértette s hozta a vörös¬ 
bort. 

— Ezt már megtanultam — mo¬ 
solygott a festő. S beszélt, mint aki 
már régen nem beszélhette ki magát. 

— Soha nem volt nyelvtehetsé- 



szerepeiben. Szó sincs róla. Nagy intel¬ 
ligenciája, átélő képessége kellőképpen 
érvényre jut minden szavában. A tudás 
azonban senkit sem jogosít fel szerény¬ 
telenségre, sőt a kimagasló egyéniség ép¬ 
pen a tudás alázatával tölti el tulajdo¬ 
nosát. Azt talán a művésznő sem akarja, 
hogy azt mondják róla: ez a Virágfalvi 
Cuki gyönyörű, csodálatos tehetségű 
nagy művésznő, a szerénység azonban 
nem a legerősebb oldala. Lehet, hogy 
kemény szavakat használtam, de végül 
is egy világhír előtt álló fiatal művésznő 
jövőjéről van szó." 

Az éles kritika megjelenése után né¬ 
hány nappal véletlenül összetalálkoztam 
a művésznővel. Behúztam a nyakamat és 
igyekeztem elosonni, ő azonban a nya¬ 
kamba borult, megcsókolt és könnyes 
szemmel köszönte meg a róla írt cikke¬ 
met. Értetlenül álltam sokáig. 

Fáskerti Babáról, ugyanennek a szín¬ 
háznak a primadonnájáról viszont ezeket 


gém. Fodrász voltam ón kérem egy 
dunántúli városban és festegettem 
csak úgy magamnak. Sose hittem 
volna, hogy még a tehetségemmel 
Párizsba kerülök. Mert a legnagyobb, 
baj, uram, hogy az ember nem hisz 
eléggé önmagában. 

— ön dömi rúzs! — kiáltotta újra 
s látható örömmel gyakorolta a fran¬ 
cia nyelvből azt a keveset, amit meg¬ 
tanult. 

— A szerelem, uram, a szerelem. 
Bocsásson meg, hogy ilyen bizalmas 
dolgokról beszélek, talán nem is il¬ 
lik, de engem egy asszony ébresztett 
rá a képességeimre. Festegettem az¬ 
előtt is, de ő látta meg, hogy a ké¬ 
peimben van valami erő — így 
mondta. Dél-Amerikából jött haza 
látogatóba, mert a mi városunkban 
született. És elhozott magával... A 
menyasszonyom... 

— Gratulálok. 

— Olaszországon jöttünk keresz¬ 
tül, csodálatos út volt, felejthetet¬ 
len. Amikor aztán ideértünk, valami 
telefonüzenetet kapott a kedves, sür¬ 
gős üzleti ügyek... el kellett utaz¬ 
nia. 

A festő elhallgatott és fürkészve 
nézett rám. Az italtól már felhevült, 
néha kissé akadozott a nyelve. 

— Először úgy volt, hogy csak né¬ 
hány napra megy el, aztán kaptam 
egy táviratot, haza kell mennie Dél- 
Amerikába. Én megértem, fontos üz¬ 
leti ügyek, de legkésőbb egy hónap 
múlva itt lesz. 

— Egy hónap nem nagy idő — vi¬ 
gasztaltam. 

— No úgy-e — kapott örömmel a 
szón. — Pénzt küldött, addig meg¬ 
élek szépen, csak beszélni tudnék. 

Fölhajtotta poharát és Hirtelen 
megragadta a kezemet. Arca vörös 
volt s úgy fújta ki magából a szava¬ 
kat, mint a fuldokló a vizet: 

— De ugye, visszajön? Nem hagy¬ 
hat itt! Ugye, visszajön a menyas¬ 
szonyom? 

Aztán az asztalra borult és ránga¬ 
tózva sírni kezdett. 

Most értettem meg mindent. 

— Visszajön... — mondtam neki 
s tudtam, hogy ezt már egyikünk se 
hiszi el. Sípos Gyula 

az áhítattól remegő szavakat vetettem 
papírra : 

„Fáskerti Baba... ez a név a magyar 
színjátszás hőskorát idézi. Ez az üstökös, 
amely a századforduló táján tűnt fel a 
magyar színjátszás egén, még ma is tel¬ 
jes fénnyel ragyog. Könnyek tolulnak a 
szemembe, ha arra gondolok, hogy ez a 
nagy művésznő Blahao Lujza pályatársa 
volt. Fáskerti Baba mindent kitartó szor¬ 
galmának, szerénységének köszönhet. 
Hányán elhullottak mellőle, szebbek, te¬ 
hetségesebbek, mert nem volt bennük 
elég kitartás és erő a kudarcok elviselé¬ 
séhez. őbenne volt! Milyen fiatalos még 
mindig a mozgása I Arcát nemessé öt¬ 
vözte az idő. Ma is kedves, szerény, elő¬ 
zékeny, mint akkor, amikor hintó ja elől 
kifogták a lovakat a gavallérok, és lel¬ 
kesen húzták a gázlámpák fényében. 
Meghajtjuk elismerésünk zászlaját a ma¬ 
gyar színjátszás nagyasszonya előtt. Pél¬ 
dát vehetnek róla a fiatalok!” 

A művésznő azóta nem fogadja a kö¬ 
szönésemet, sőt elfordítja a fejét, ha 
meglát. 

Értik ezt? 

Felek! László 






\ 












USA-kémeket lepleztek le 


Szegő Gizi rajza 



KELET-BERLIN 


- Mit tolakszik! Engem előbb lepleztek le! 

Erdei Sándor rajza 



BONN 


- Tábornok úr! Itt hozom a kiesettek névsorát! 



A napokban a Körút forgatagában ta¬ 
lálkoztam volt munkatársnőmmel, Ilon¬ 
kával. barna nyúlszőrkalapot viselt és 
stuccolt angol bajuszt. Termetén elegáns, 
kétsoros kasha öltöny feszült. 

- Mi van veled, Ilonka? - kérdeztem 
dermedtem 

- Jenő vagyok és halkabban! - nézett 
körül rémülten. 

- Mire való ez a maskara? - érdek¬ 
lődtem kíváncsian. 

- Mindjárt elmesélem - mondta meg¬ 
nyugtatóan, pajtásiasan belém karolt és 
elindultunk a Nyugati pályaudvar felé. 

- Ismered a problémát Még ma is 
elég nehéz albérleti szobához jutni. 

- Tudom - bólintottam okosan. 

- Hetekig kilincseltem a hirdetések 
nyomán. A háziasszonyok kivétel nélkül 
így fogadtak: Sajnálom, női albérlőt nem 
veszek fel. A nő mos, főz, pepecsel. A 
férfi bérlővel sokkal kevesebb a baj. ígér¬ 
hettem toronyórát lánccal, mindhiába — 
mesélte Ilonka, majd folytatta: - Már a 
kétségbeesés szélén ácsorogtam, mikor 
mentőötletem támadt. Beszereztem a 
szükséges kellékeket és így kopogtattam 
be özvegy Cvihorek Rezsőnéhez a Nefe¬ 
lejcs utca hatba. Azzal fogadott, hogy 
már a nyolcadik női jelentkezőt utasí¬ 
totta vissza, mert ő csak férfi albérlőt 
vesz fe]. Kedves, barátságos szobát kap¬ 
tam. Csupán egyetlen kikötése volt Cvi- 
horeknénak: - Csak férfilátogatókat fo¬ 
gadhat. Nő ide nem teheti be a lábát - 
figyelmeztetett szigorúan. 

- óriási - néztem elismerően Ilon¬ 
kára. 

- Várd meg a végét - figyelmezte¬ 
tett Ilonka alias Jenő: - Szerencsére 
Cvihorekné rövidlátó, a házmester pedig 
megőrizte titkomat megfelelő kapupénz 
ellenében. A második nap megkérdeztem 
Cvihoreknét. hogy nem venné-e rossz 
néven, ha főznék magamnak egy bogrács- 
gulyást, a harmadik nap pedig kisebb 
mosásra kértem engedélyt. Cvihorekné 
örömmel beleegyezett, mondván, hogy 
milyen kedves látvány egy rántást ka- 
vargató férfi, és nincs bajosabb, mint 
egy ügyetlen, mackó módra mosó férfi. 
Nagyon összebarátkoztunk a háziasz- 
szcnnyal. Esténként ültünk a konyha- 
asztal mellett és a katonaélményeimet 


meséltem neki. Egy idő múlva Cvihorek¬ 
né jószívűen vállalta, hogy helyettem el¬ 
végzi a mosást. Reggelenként frissen va¬ 
salt inggel kedveskedett. Névnapomra, 
Jenő napján, kaptam tőle egy szép sötét¬ 
kék nyakkendőt. A múlt héten aztán be¬ 
ütött a katasztrófa. Cvihorekné így szólt 
hozzám: Mór hat éve, hogy a férjem itt 
hagyott. Egy magamfajta egyedül élő öz¬ 
vegynek nagyon nehéz. Nem jár velem 
rosszul - ígérte a bús Özvegy. Elrohan¬ 
tam valami olyan ürüggyel, hogy most 
hat óra és félhétkor Nagykanizsán van 
randevúm egy szőlőcsősszel. Szerencsére 
később megoldódott a probléma. 

- Elvetted feleségül özvegy Cvihorek¬ 
nét? - kérdeztem rémülten Ilonkától. 

- Ne hülyéskedj - legyintett és bol¬ 
dogan folytatta: - Jövő héten esküszöm 
Lacival, a vőlegényemmel és utána hozzá 
költözöm Cinkotára. 


- Szívből gratulálok - szorongattam 
Ilonka kezét megkönnyebbülten. 

- Köszönöm. Most sietek, mert Laci¬ 
val találkozom és még át kell öltöznöm 

- búcsúzott. 

Utolérhetetlenül kecses mozdulattal 
szivarra gyújtott és katonás léptekkel el¬ 
masírozott a Boldogság felé. 

Elmerengve néztem utána, aztán meg¬ 
álltam a Nyugati előtt ékeskedő hirdető- 
tábla előtt. Borús tekintetű fiatal nő ol¬ 
vasta a hirdetéseket. 

- Albérleti szobát keres? - kérdez¬ 
tem résztvevőén. 

- Nő részére nem találok kiadó szo¬ 
bát - legyintett keserűen. 

- Azért ne csüggedjék - mondtam 
vigasztalóan és bátorítóan hozzátettem; 

- A reményt nem szabad elveszítenie. 
Legyen férfi! 

Galambos Szilveszter 
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- Na, így is huligán vagyok? I. •.: 


lői ellenőrzésen 


Toncz Tibor rajza 



— Nagyon nehéz volt a verseny? 

— Nagyon. Amikor kijöttem a meden¬ 
céből, csurom víz voltam . . . 


Bizonyíték 


Schwott Lajos rajzai 




Az erőfeszítés sohasem hiábavaló 



— Jöjjön már fel az 
emelvényre! Első lett! 



MIKSZÁTH KÁLMÁN letelepedett 
szokott törzsasztalához, ahol ifjú írók és 
politikusok közt épp arról folyt a szó, 
kit nevezünk műveltnek, kit fclművelt- 
nek s kit műveletlennek. Egy ismert 
publicista lelkesen fejtegette; 

- Aki tudja, hogy XIV. Lajos 1638 - 
ban született és 1715 -ben halt meg, az 
müveit. Aki csak azt tudja, hogy 1715 -ben 
halt meg, de nem tudja, hogy mikor 
született, az félművelt. Aki azt sem tud¬ 
ja, mikor halt meg, azt sem, hogy mikor 
született, az egészen műveletlen. 

Mikszáth helyeslőén bólogatott: 

- Úgy van. Arisztotelész például egé¬ 
szen műveletlen volt. 

BALZAC örökké tele volt adósságok¬ 
kal. A kiadója atyailag figyelmeztette: 

- Fel kéne jegyeznie a napi kiadásait. 

- Szoktam, de csak a hónap végén. 

- Miért csak a hónap végén? 

- Tovább minek? Azután mások jegy¬ 
zik fel. 

KOMLÓS VILMOS előadás után egy 
budai zöldvendéglőbe tért be társaságá¬ 
val. A szomszéd asztalnál egy erősen el¬ 
ázott vendég hangoskodott, miközben na¬ 
gyokat csuklott. Valaki fölismerte benne 
az ismert nevű tornászbajnokot s megje¬ 
gyezte : 

- Csodálom. Egy tornásznak nem vol¬ 
na szabad ennyit inni. 

- Mit tudod te - intette le a komi¬ 
kus. - Hátha azért iszik, hogy csukló¬ 
gyakorlatokat tartson. 

TOSCANINIT, alighogy elvégezte a 
konzervatóriumot, a milánói Scala má¬ 
sodkarmesternek szerződtette. Az öreg 
első-karmester maliciózusan fogadta a 
fiatal riválist: 

- Nekünk tulajdonképpen nincs is 
szükségünk másodkarmesterre. 

A fiatal muzsikus léleknyugalommal 
válaszolt: 

- Tudom. Nekünk első karmesterre 
van szükségünk. 


E heti hirdetésünk 


itáSkíloíűk / f\ö%oStskM! 
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Az ENSZ-pályán 

Hruscsov és a népi demokráciák vezetői vesznek részt az ENSZ közgyűlésén. 



/^t^eggéruóég” 

Pádon ülök ... Megakad fülem 
egy furcsa, rekedt muzsikán: 
világnézetről szaval éppen 
mellettem három huligán. 

— „A vad nyugatt 3 — lantol az első. — 
De szép, mikor a préri ég ... 

Kovhoj, Colt , viski . . . Bezzeg itt nálunk 
meghal minden egyéniség!” — 

— „Az ámP’ — dupláz reá a másik. — 

De klassz is az a Holivud! 

Ott minden filmsztár egyéni lehet; 
boldog, aki innen kijutP ' — 

— „Én sosem leszek típusemberP’ — 
a harmadik így kiabál. — 

Változatosság! Egyéni ízlés! 

Ez ám az életideál! f> — 

* 

Elnézem őket ... Be egyformák: 
ingjük , nadrágjuk fekete. 

Oly „egyéniek”, — akár nadrágjuk 
egyformán steppelt feneke . 

Bedő István 
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Volumen-felár! ? 

Mivel hogy vége van a nyár¬ 
nak, s ebből következik, hogy 
ősz, majd tél jön, elhatároz¬ 
tuk, hogy cserépkályhát vásáro¬ 
lunk. A TÜZÉP-telepen talál¬ 
tunk is meggy színű cserépkály¬ 
hát, 1964 .- Ft.-ért Szerintem min¬ 
den új kályha egyformán mele¬ 
gít, de a feleségem szerint a 



vajszínű kályha melege mele¬ 
gebb, mint .a meggyszínűé. Ezek- 
után természetesen vajszínű 
kályha után próbáltam nézni, s 
az úgynevezett Vegyesipari KSZ- 
ben kaptam is vajszínű kályhát, 
az elnök szavai szerint ugyan¬ 
annyiért, mint a TÜZÉP-Iele- 
pcn. 

Szóval megjött a kályha, meg¬ 
jöttek a kályhások, lett is mind¬ 
járt csatatér. Majd végül, midőn 
már állt a vajszínű csoda, meg¬ 
jött a számla is. Valóban olyan 
áron, ahogyan képzeltem, ám az 
utolsó tétel előtt megállt bennem 
az ütő. A számlán ez szerepelt: 

volumen-felár 211.90 Ft 

Csodálkozva néztünk össze a 
feleségemmel. Mikor építhették 
be a kályhába a volument, hogy 
nem vettük észre? S ha már ben¬ 
ne van, vajon mire szolgál? Ki¬ 
nyitottuk a tüzelő-ajtót, a hamu- 
zót, még a kürtőbe is benéztünk, 
sehol egy deka volumen! 

Sürgős választ kérünk arra- 
nézve, hogy mi az a volumen? 
A kályhában nem találjuk, s ha 
már kifizettük, volumen nélkül 
most már nem vesszük át!! 

Veres József. 

Mátészalka, Fílrst S. u. 57. 


Le a MrokrátiÁ\éii 


Hozzászólás „Ludas Matyi cécó” ügyben 


A közelmúltban Theil Hen- 
rikné (V., Szemére u. 17 .) ol¬ 
vasónk panaszos levele alap¬ 
ján telefonon megkerestük az 
V/ 2 . számú Házkezelőséget. 
Kértük, hogy konyha-padlóza¬ 
tát, amelyet csőrepedés miatt 
három héttel előbb feltörtek, 
állítsák helyre. A munka el¬ 
maradása miatt a vízvezetéket 
sem tudják használni. A Ház- 
kezelőség a munka egy részét 
elvégezte, majd további három 
hétig a panaszos lakása felé 
sem nézett. A lakó és a ház- 
kezelőség újabb szóváltása 
Theil ftenrikné második le¬ 
vele szerint így zajlott le: 

... „Amidőn megmondtam, 
hogy melyik lakásról van szó, 
az egyik alkalmazottjuk: • Ja , 
a Ludas Matyi cécó«-felkiáltás- 
sal fogadott. A műszaki ve¬ 
zető, Horváth kartárs ... rop¬ 
pant gúnyosan megkérdezte: 
* Na , megcsinálta a Ludas Ma¬ 
tyi a munkát? Ugye nem? Mi 
csináltuk megU' 

Én nem akartam erre a 
hangra reflektálni és megkér¬ 
deztem, hogy a lefolyót mikor 
csinálják meg. Erre legna- 
gyo bb m egdöbbenésemre azt 



válaszolta: „ Ezek után most 
már egyáltalán nem csináljuk 
meg . . 

Az idézett párbeszédből arra 
tudunk következtetni, hogy a 
bosszúálló házkezelőség, úgy 
látszik. Kiásta ellenünk a csa¬ 
tabárdot, s ha szerkesztősé¬ 
günk az ő körzetébe tartozna, 
bizonyára csőrepedést küldene 


ránk, vagy azt kívánná, hogy 
szakadjon ránk a mennyezet, 
melyet ők csakazért sem fog¬ 
nak megcsinálni! 

A kihívást elfogadjuk s 
mindjárt ki is hívjuk az V/ 2 . 
Házkezelőség felettes hatósá¬ 
gát, vizsgálja felül e nagy¬ 
hangú körzet munkáját, külö¬ 
nös tekintettel Theil Henrikné 
panaszára. 

Kedves Ludas Matyi! 

Bizonyára jól ismered világ¬ 
hírű gyógyfürdőnket Hévíz- 
fürdót, de talán nem töltöttél 
ott egy egész napot, ezért el¬ 
mondom neked, hogyan zajlik 
le Hévízen a fürdési program. 

Délelőtt jegyet váltasz a für¬ 
dőbe. Meglepődsz, hogy a jegy 
milyen olcsó, a kabinok mi¬ 
lyen kényelmesek, s délig na¬ 
gyon meg vagy elégedve min¬ 
dennel. Akkor megszólal a 
megafon és felszólít, hogy öl¬ 
tözz fel és hagyd el a fürdő 
területét, mert az egy óra 
hosszat zárva lesz. Fel kell te¬ 
hát öltözködnöd és a parkban 
lődörögsz egy órán át, míg Is¬ 
mét kinyit a fürdő, s újból be- 
mehetsz, jegyet váltasz, levet¬ 
kőzöl, mint délelőtt tetted. 

Miért kell a fürdő látogatóit 
a nap közepén arra kényszerí¬ 
teni. hogy öltözzenek fel és 
egy órát ácsorogjanak a fürdő 
előtt? Ha a belépőjegy árát 
túlságosan olcsónak találja a 
Fürdőigazgatóság, adjon lg fél¬ 
napos és egésznapos fürdöbc- 
lépőt, de mindenképpen oldja 
meg, hogy a látogatók délben 
is a fürdőben maradhassanak. 

Szávai Adrián 

Keszthely, Vörös Csillag u. 44. 


, 'Kényelmetlen” 
figyelmeztetés 

A margitszigeti Vörösmarty 
Színpad „Pest megér egy es¬ 
tet'' című műsora az utóbbi 
évek egyik legsikerültebb pro¬ 
dukciója, valóban megér egy 
estet és szép emlékként köny¬ 
velik el a látogatók. De ma¬ 
radandó, sőt vesékbe mar¬ 
koló emlékeket hagynak 
a nézőkben a Vörösmarty 
Színpad minden kényelmet 
nélkülöző székei is. Ügy gon¬ 
dolom, hogy a közönségnek a 
pénzéért nemcsak jó szórako¬ 
zás jár, hanem olyan ülőhely 
Is, amelyben tűrhető körülmé¬ 
nyek között nézheti ^églg a 
két-, két és félórás műsort. 
Remélem, hogy a Vörösmarty 
Színpad kényelmetlen székso¬ 
rai jövőre „már nem érnek 
meg sok estet”. 

Földváry Imre 
V., Honvéd u. 18. 


A Ludas Matyi 

postájából 

„Le és fel Veszprémben” c. 
cikkünkre a Veszprémi Ta¬ 
nács válaszában többek között 
az alábbiakat írja: 

„A város tisztasága terén 
még sok a kívánnivaló. Sok 
bosszúságot okoz az, hogy a 
jármüvek és a járókelők is az 
utcai szeméttartó edényeket 
összetörik , még nagyobb baj 
az, hogy nem használják. A 
város gyalogjáróinak tisztítá¬ 
sát az Ingatlankezelő Vállalat 
dolgozói végzik az éjszakai 
órákban. A magántulajdonban 
levő házak előtti gyalogjárdák 
tisztítása még nincs megoldva , 
még a büntetések ellenére sem 
rendszeres itt a takarítás. A 
város egyébirányú szépítésé¬ 
ben igen nagy számban vesz¬ 
nek részt a város dolgozói. 
Egy hónap alatt ötvenezer tár¬ 
sadalmi munkaórát ajánlottak 
fel a városrendezésre. Tavaly 
készítettük - ugyancsak társa¬ 
dalmi munkával — az állat- és 
növényparkot, ez évben pedig 
vidámparkot létesítünk. A vá¬ 
ros tereinek és utcáinak fásítá¬ 
sára, parkosítására évente mil¬ 
liókat költünk.” 



Borzalom házhoz szállítva 



Egy nagy amerikai hanglemezgyár, az 
RCA, figyelmet érdemlő újdonságot bo¬ 
csátott forgalomba. A nagyérdemű kö¬ 
zönségnek. ha borzalmat akar látni, ha 
rémülni óhajt, nem kell moziba mennie, 
televíziót sem kell vásárolnia. Sokkal 
jutányosabban otthon is élvezheti a bor¬ 
zalmak borzalmát. Az RCA ugyanis fel¬ 
vette hanglemezre - mint a prospektus 
mondja - „a színház, irodalom, film és 
televízió rém jeleneteinek legragyogóbb 
részleteit". Van ebben minden, amit csak 
a borzongani kívánó amerikai óhajt: gyil¬ 
kosság, rablótámadás, halálhörgés, kísér- 
tetjárás és sok más. „Három perc bor¬ 
zalom, három óra remegés" - hirdetik 
aá 1 - árut. 

Jó mulatóst hozzá! 


tíátha m foki mm ’ditieH.. 

Mottó: Nincsenek régi viccek, 
csak öreg emberek vannak. Egy 
újszülöttnek minden vicc áj. 



* A kilencvenöt éves Balog bácsi elmegy 
az orvoshoz, hogy megvizsgáltassa a tü¬ 
dejét. Az orvos megvizsgálja, azután meg¬ 
kérdi tőle, dohányzik-e? 

- Igen - feleli az öreg Balog -, na¬ 
ponta elszívok negyven cigarettát és húsz 
szivart. 

- Hát vegye tudomásul - mondja erre 
az orvos —, hogy a fél tüdeje már oda 
van. Ha a dohányzást sürgősen nem hagy¬ 
ja abba, fél éven belül menthetetlenül el¬ 
pusztul. 

- Maga a tizedik orvos, aki az évek fo¬ 
lyamán ezt jósolja nekem - feleli az öreg, 
- kilencen már meghaltak ... 


Nem furcsa? 

Az olimpián történt \ 
Ez a szép eset 
(Ilyenre is csak mi 
Vagyunk képesek!) 

A vízi sportokban 
Indult számos szerzet, 

De győzelmet nekünk 
Pont egy Parti szerzett, 
öttusában nyertünk 
Űjabb nemesfémet 
Magyar győzött benne, 
Aki éppen Németh 
S már meg se lepődtek 
A szurkoló-körök: 
Harmadik bajnokunk 
Magyar s mégis Török. 













A nyugat-európai csoportosulás 



- Ne aggódjanak, kartársak, már jövök a trójai falóval! 


Fejmosás Bonnban 

Bombaként hatott a német neo-náci- 
■ c tábornokok követelése: atomfegyvereket 
ftrá adjanak az újjáalakult nyugatnémet had- 

W\ jw IP seregnek. A hírt általában úgy kommen- 

f Vy tálták', hogy új korszak keletkezett az 

JLfT arcátlanság történetében. Találgatták, ki 

0 ÚL-Hit lehetett a szerzője a megdöbbentő köve¬ 

telésnek. Tudni vélték, hogy bizonyos 
Schmückle ezredes, a honvédelmi minisz¬ 
térium propaganda főnöke. 

- De Strauss hadügyminiszter nem tudott róla! - hangoz¬ 
tatták a jólértesültek. 

Nem sokáig. Strauss kijelentette, hogy vele tanácskozták 
meg a memorandumot és azzal teljes mértékben azonosítja 
magát. 

Adenauer kancellár erre magához rendelte a hadügyminisz¬ 
tert. A jó ember éppen nyári szabadságát töltötte, amikor 
megkapta a behívót Bonnba. 

- No hiszen, lesz fejmosás! - vélték újra a beavatottak. 
Két órás kihallgatás következett. Két órát tartott a fejmo¬ 
sás. Adenauer áldását adta a nácitábornokok követeléséhez. 
Strauss mosolyogva távozott a kancellária épületéből. Úgy 
látszik, jól megmosta a fejét - Adenauernek. 


A balszerencse teteje 


Erdei Sándor rajza 



Angol—amerikai 
ellentétek 

Az „Associated Press" hír- 
ügynökség előtt tett nyilatko¬ 
zatában P. G. Clancy, a Nagy- 
britanniai Szabók Szövetségé¬ 
nek titkára elítélő megjegyzé¬ 
seket tett az amerikai nadrág¬ 
iparról: 

- Az amerikai nadrágok - 
mondotta - túlságosan fesze¬ 
sek, s különösen hátul any- 
nyira testhezállók, hogy vise¬ 
lője egy feszesen töltött szafa- 
ládéhoz hasonlít. 

Az amerikai szabók szerint 
az angol nadrágokban elvész 
az ember, tehát romboló ha¬ 
tású az egyéniségre. 

A szembenálló felek még 
csak nem is gondolnak az el¬ 
lentétek áthidalására. 


Alkalom szüli... 

John Schumacher áz ameri¬ 
kai légi erők őrmestere lopás 
vádjával állt a katonai tör¬ 
vényszék előtt. Száz gyalog¬ 
sági puskát, négy gépfegy¬ 
vert, több géppisztolyt és meg¬ 
felelő muníciót lopott és azt 
ószeresnél értékesítette. öt 
évi börtönre ítélték. Az ítélet- 
hirdetés után a bíró megkér¬ 
dezte: 

- Hogyan jutott eszébe a 
véderő ellen vétkezni és pont 
fegyvereket lopni? 

Az elítélt vállat vont és igen 
logikus választ adott: 

- Kérem, én a lőszermaga¬ 
zint kezeltem. Semmi más nem 
volt rám bízva. 


A mesebeli piacon 

Kaján Tibor rajza 



t Ebből adjon egy fél kilót! 
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Nem így lesz! 
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Balázs-Piri Balázs rajza 
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Ahogy egyes elsőévesek az egyetemi életet képzelik 


Vége az olimpiának... 



kStbo/iK emelet 


■ J átod, én mindig megnyomom a 
kapu alatti gombot. Mire a felvonóhoz 
érek, a házfelügyelő már ott van. Persze, 
néhány év múlva már erre sem lesz 
szükség. Hanghullámok segítségével ki¬ 
nyílik a liftajtó és a felvonó is elindul 
egyetlen szó kimondása után. 

- A felvonó nem jár - kiáltott ki a 
portásfülke kis ablakán át a házfel¬ 
ügyelő. 

- Mi baja van? 

- Egy sróf kiesett. És nem lehet be¬ 
szerezni. Sehol sem kapni. 

- Na, akkor mehetünk gyalog a ha¬ 
todik emeletre. Neked könnyű, te fiata¬ 
labb vagy mint én, de nekem egy kis 
asztmám van. No, de rövidesen nem lesz 
baj egy ilyen sróf miatt. Beülünk a heli¬ 
kopterbe és egy kézmozdulattal Sümegi 
hatodik emeleti ablakához irányítjuk a 
i árművet. Az ablaknál önműködő, a ra¬ 
kétához hasonló fékezés következtében 
a helikopter megáll cs egy elmés készü¬ 
lék betol majd bennünket Sümegi szobá¬ 
jába. Hű, de kimerültem. Hányadik eme¬ 
leten vagyunk? 

- Az elsőn. 

- Még csak az első? Bezzeg, néhány 
év múlva ennyi idő alatt a liftrakéta 
fúvókáinak segítségével ennyinél rövi- 
debb idő alatt már a kilencvenedik eme¬ 
leten lennénk. 

- Most azonban szuszogunk a fá¬ 
radtságtól. 

- Nem kell panaszkodni. Már a má¬ 
sodikon vagyunk. Az a rossz, hogy a 
széles liftaknát meg kell kerülni és így 
többet kell járni az emeleteken. Monda¬ 
nom sem kell, hogy a jövőben nem is 
lesz liftakna. Kötél sem lesz. A felvonó 
földi parancsra hagyja el a vezérlőállo¬ 


mást. Gyorsan megy és simán fékez. A 
sebesség nagyságának valószínű csökken¬ 
tési értéke mintegy 300 méter lesz má¬ 
sodpercenként. 

- Honnan tudod ezt ilyen pontosan? 

- Már a negyedik emelet? Üljünk le 
egy kicsit a lépcsőre. Várj, kiterítek egy 
újságot. Újság mindig van nálam. Jól 
jön, ha két emelet között elakad a lift. 
Ezt a vezérlőberendezést és csökkenési 
értéket is az újságban olvastam, várako¬ 
zás közben, unalmamban. Na, gyerünk. 
Meglátod, simán felérünk az ötödikre. 
Csak egy kicsit szúr az oldalam. Szóval 
a sugárhajtóműves lift lesz a jövő fel¬ 
vonója. Állj meg egy picit, amíg kiszu¬ 
szogom magam. Na, indulás. így ni, ez 
már az ötödik. Persze, eljön az idő, ami¬ 
kor egyáltalán nem lesz felvonóra szük¬ 
ség. Automatikus szívóberendezés fel¬ 
szívja az embert a kívánt magasságba. 
Mindenkinél lesz egy ilyen zsebszívó¬ 
készülék. Pillanatok alatt a kilencvene¬ 
diken leszünk. Na, végre, a hatodik. De 
ne csengess be, egy kicsit pihenjünk. Az 
asztmám. Na, most már csengethetsz.' Ez 
is elavult dolog, ez a nyomócsengő. Ezt 
is fejváltja majd a hanghullámoktól meg¬ 
szólaló csengő. Mi az, nincsenek itthon? 
Hallatlan! Sümegi megfeledkezett ró¬ 
lunk! Hiába másztunk fel hat emeletet. 
Most indulhatunk lefelé. Ha a házfel¬ 
ügyelő kapott volna srófot, most csen¬ 
getnénk neki és levinne liften. No, de 
hol leszünk ettől néhány év múlva! Egy¬ 
szerűen beülünk egy általunk irányított 
légörvénybe és azon lesiklunk a föld¬ 
szintre. -Ne siess úgy ... Megint szúr az 
oldalam. Üljünk le egy kicsit a lépcső¬ 
re... Mit hoz a jövő, öregem! 

Palásti László 
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Ára: 1 forint 


XVI . évfolyam 38, ezám 



Öregek és fiatalok 


avagy: törik a kukoricát 


























































































































































































































Még több óvoda kellene... 


Szakaszos fejlődés 



Itt a befőzési szezon 


Autogram-gyűjtők a kínai cirkuszban 


Török János rajza 


Kallus László rajza 







Melyik a keresztneve? 


Vezércsel 

A Film-Színház-Muzsika hírül adta, 
hogy filmet készítenek Aljechinról, a 
nagy szovjet karmesterről. A készülő 
film kísérőzenéjét minden bizonnyal 
Klemperer, a világ egyik leghíresebb 
sakkozója fogja vezényelni. 

Bravúros szerep 

„Üj Turandot mutatkozott be . .- 
írja az Esti Hírlap. „Déry Gabriella 
énekli Verdi egyik legnehezebb szoprán 
szerepét." Verdit énekelni egy Puccini- 
operában valóban nem mindennapi fel¬ 
adati 

A sovinizmus teteje 

A Népszavában az alábbi hirdetés je¬ 
lent meg: 

4 új magyar film Budapesten! 

Fapados szerelem 

A kicsi. Színes bolgár film 

Egy tiszta szerelem története. Színes 

japán film 

Apák és fiúk. Színes szovjet film. 

Rejtélyes tehenészet 

A Népszabadság „Ezer liter tej" című 
riportjából arról értesül az olvasó, hogy 
a veszprémvarsáiiyi Búzakalász TSZ-ben 


több mint ezer liter tejet adnak a tehe¬ 
nek havonta és csupán ebből 60 ooo fo¬ 
rint bevételük származik. Hatvan forintot 
adni egy liter veszprémvarsányi tejért 
nem csekélység! A riportból később még 
az is kiderül, hogy iio fejőstehenük van. 
Egy fejőstehén tehát nem egészen io liter 
tejet ad havonta a TSZ-nek, naponta kb. 
3 decit. Jobb^Jett volna erről a termelő¬ 
szövetkezetről hallgatni! 

Érdekes összefüggés 

Az Esti Hírlap őszi tudósításának al¬ 
címe: Elmentek a gólyák - asszony 

lett hat lányból .. ." Meg kellene ma¬ 
gyarázni a közlemény gazdájának, hogy 
nem úgy áll ez a dolog ... 

Különc vadászok 

Az Esti Hírlap apró hírei között ol¬ 
vassuk: „Szarvasbőgésre készülnek a ba¬ 
ranyai vadászok." Talán szarvasvadá¬ 
szatra készülnek a vadászok, a szarvas- 
bőgés idejére? A hír alapján inkább arra 
gondolhatunk, hogy a vadászok fognak 
szarvasbőgni cs vadászatukra felkészül¬ 
nek a szarvasok. 

Biztató zenei esemény 

Az Észak-Magyarország hírei közt ol¬ 
vastunk egy hagyományos kirándulásról. 
„A festői szépségű Köpüs-völgyben ki¬ 
bővített vonósnégyes szórakoztatja majd 
a kiránduláson részvevőket." Zenei éle¬ 


tünk fejlődését mutatja, hogy egy kvar¬ 
tettre ma már hat-nyolc embert is tudunk 
szerződtetni I 

m. 

Leleplező alapszabály 

Az Agrártudomány című folyóirat a 
Magyar Agrártudományi Egyesület alap¬ 
szabályait közölve írja: „Az egyesületnek 
nem lehet tagja az, aki valamely bűn- 
cselekmény miatt jogerős büntető ítélet 
hatálya alatt nem áll." Szép kis társaság 
gyűlhet össze az Agrártudományi Egye¬ 
sületben ! 

Erős kerülő 

Több napilapunk megírta, hogy a Bal¬ 
tika nevű óceánjáró hajó útja során át¬ 
hajózott a Szunda-szoroson. Azonnal 
táviratozni kellene a hajó kapitányának, 
hogy változtassa meg a hajó irányát, 
mert a hír alapján Észak-Amerika helyett 
Indonézia partjai felé hajózik I Vagy 
mégis jó irányban halad a hajó, Svéd¬ 
ország és Dánia között, s a Sund-szoro¬ 
son ment át? ... 

Befőzési hír 

„Megérett a mecseki füge" - írja a 
Magyar Nemzet s közli: „Nem ritka az 
olyan cserje, amelyen tíz kiló nyers gyü¬ 
mölcs is termett." Nyers gyümölcsön kí¬ 
vül mi más teremhetne még egy füge¬ 
cserjén? A többin talán kompót termett? 

Dr. Árgus 



































































A PIPI 

(Családi dráma 1 felvonásban) 


Agglegény a kirakat előtt 




APU (benyit a konyhaujlón): Szervusz, 
kisfiam! 

KISFIÚ (kétéves ; kiáltozni kezd az 
örömtől): Itt apu! Itt apu! 

APU (huncut mosollyal): Itt bizony, 
aztán nézd csak, mit hozott Pistikének! 
Csiribi, csiribá - nézd, milyen érdekes 
játékot varázsolt elő apu a táskájából! 
Tessék, itt van, egy csibe! Mi ez? 

KISFIÚ: Pipi. Add ide pipi. 

APU: Szép sárga, ugye? Látod, olyan, 
mint az igazi. Látod, kisfiam? 

KISFIÚ: Látod. Add ide látod. 

APU: Várj, előbb apu felhúzza itt a 
bögyén ezzel a kis kulccsal, aztán meg¬ 
látod, mit tud ez a pipi! 

KISFIÚ. Add ide kulcs. 

APU: Nem adom oda, mert külön-kü¬ 
lön nem ér semmit, úgy nem lehet velük 
játszani - de együtt csodás mutatványra 
képesek. Meg fogsz lepődni, milyen fej¬ 
lett a magyar játékipar. 

KISFIÚ: Pipi. (Tágranyilt szemekkel 
vár.) 

APU: Nézd csak, így keli felhúzni. Az¬ 
tán letesszük ide al kőre, és éppén úgy 
csinál majd ez az ügyes kis játék, mint 
az igazi pipi, amilyent a nyáron láttál 
nagymaminál. Kapkodja a fejét, csőré¬ 
vel csipeget, eszeget. .. Várj csak, itt 
van egy zacskó a kredencen - mi van 
a zacskóban, rizs? Na, ez is jó lesz... 

KISFIÚ: Add ide zacskó. 

APU: Tessék. Szórjál ide le a pipinek 
pár szem rizst... Úgy. Na, most lete¬ 
szem a pipit, és úgy fog csinálni a fejé¬ 
vel, mintha enne. Nézd, hogy eszik a 
pipi. 

KISFIÚ. Nem eszik pipi. 

APU: Úgy látszik, nem szereti a rizst. 


Boltos bácsi nem mondta, mit kell a pipi 
elé szórni, hogy működjön a feje. 

KISFIÚ: Nem eszik pipi. (Feléje nyúl.) 

APU: Ne nyúlj hozzá, mert elrontod. 
Majd apu megböki pipit kissé itt a há¬ 
tulján, talán ettől megjön az étvágya . .. 

KISFIÚ: Nem eszik pipi. . . 

APU: Nem, várj, apu egy kicsit meg¬ 
rázza most és megkocogtatja itt az olda¬ 
lán, na, most újra leteszi, na, most ta¬ 
lán majd eszik pipi... 

KISFIÚ*. Nem eszik pipi... 

APU: No, várj, apu most egy kicsit 
belerúg a pipibe, egészen kicsit, talán 
majd ettől beindul a szerkezet. . . 

KISFIÚ (mivel kissé elfogyott a türel¬ 
me, az egész zacskó rizst kiönti a kony¬ 
ha kövére): Egyél, pipi. 

APU*. Mit csináltál, szentisten, na, ka¬ 
punk anyukádtól, ha kijön a szobából!... 

KISFIÚ: Nem eszük pipi ... 

APU: Nem, és nem is fog már, éhen 
fog dögleni pipi, sőt nagy a valószínű¬ 
sége annak, hogy már döglött volt az 
úton is, ahogy hoztam ... 


KISFIÚ (keservesen sír): Nem e$2gk 
pipi . .. 

APU: Nem, mert a játékgyári meós 
bácsinak valószínűleg nincsen ilyen kis-» 
fia. .. Várj, apu annyira szeretne örö¬ 
met okozni neked, hogy megpróbál még 
néhányat húzni rajta a kulccsal. .. Apu 
türelme végtelen ... úgyszólván. így ni. 
No most... 

KISFIÚ: Nem eszik pipi... 

APU: Nem, és apu most már falhoz 
is vágja pipit, hogy csak úgy nyekken. 
(Megteszi.) 

KISFIÚ (nekividámodva szalad a pipi 
után, fölkapja; és teljes bizalommal utá¬ 
nozva aput, kacagva belevágja a kredezw 
üvegajtajába): Repül pipi! 

ANYU (rémülten kirohan a szobából 
a csörömpölésre és mikor meglátja, mi 
történt, neki akar esni a gyereknek). 

APU (fásultan leinti): Hagyd, szivem... 
Drága játékot vettem neki, és úgy ját¬ 
szik vele, ahogy lehet. 

Dunai Ferenc 



Y V8 


Vasvári Anna rajza 



VASFŰI 


Szenvedélyes vevő 

Toncz Tibor rajza 



- Nem tudsz valamit, arain szörnyülkodni lehetne? 


- Tessék mondani, jött valami újdonság? . .. 
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Végkiárusítás Rómában 

Szűr-Szabó József rajza 




Kedves Asszonyom!' 

Hálásan köszönöm azt a tucat doboz gyufát, ame¬ 
lyet azzal a kívánsággal juttatott el hozzám, hogy a 
gyufát használjam egészséggel, de a nagy nyilvánosság 
előtt fejtsem ki a címkékre vonatkozó véleményemet. 
Megtisztelő kérésének annál is inkább szívesen teszek 
eleget, mert ön levelében bevallja, hogy napokig tartó 
fejtörés után sem volt képes megfejteni a gyufacímkék 
ábráit és feliratait. Kötelességemnek tartom tehát, 
hogy ön, Asszonyom (és mások is, akik hasonló kérés¬ 
sel fordultak lapunkhoz gyufacímke ügyben) megkapja 
a kellő felvilágosítást és ne maradjon tájékozatlan e 
nagy horderejű kérdésben. 

Mind a mai napig abban a meggyőződésben éltem, 
hogy milyen jók és hasznosak, milyen változatosak és 
szellemesek honi gyufaiparunk címkéi! Még azt is he¬ 
lyesnek ítéltem, hogy a gyufacímkék rajzai közérdekű 
tevékenységre serkentenek, sőt nemegyszer reklám¬ 
célokat is szolgálnak. Leginkább azonban az a min¬ 
denkor egyértelmű mondanivaló tetszett nekem, ame¬ 
lyet egyetlen gyufacímkénk sem nélkülözött, akár a 
Röltex Rózsit ajánlotta a gyufafogyasztó közönség fi¬ 
gyelmébe, akár pedig arra buzdított, hogy minél na¬ 
gyobb tömegben pusztítsuk a valóban ártalmas kolo- 
rádó bogarakat. Most azonban sem ön, sem számos 
más érdekelt gyufafogyasztó nem ismeri ki magát eze¬ 
ken a szép, világos zöld alapra nyomott új gyufacím¬ 
kéken, sem a rajzain, sem a feliratain. 

Órákig elmélkedtem az ön által 
|^tf>Sétet3l€g$2?W)3*'* rendelkezésemre bocsátott tizenkét 
gyufásdobozon és szerénytelenség 
nélkül állítom, hogy hála elmé¬ 
lyült munkamódszeremnek, kö¬ 
vetkezetes logikával sikerült a 
kívánt eredményt elérnem. Ha a 
tizenkét gyufacímkéböl csak a két 
legjellemzőbbet említem, már ak¬ 
kor is hitelt , érdemlően tudom bi¬ 
zonyítani, hogy az ön által értel¬ 
metlennek minősített címkék ér¬ 
dekesség tekintetében egy jottá¬ 
nyit sem maradnak el az eddig is¬ 
mert magyar gyufacímkék mögött. És van sajátos mon¬ 
danivalójuk is! 

Mert például, minden szónál ékesebben beszél az a 
címke, melynek rajzán mézeskalács-szív tövében csó¬ 
kol ódzó fehér galambok láthatók s fölöttük ez a fél¬ 
mondat olvasható: „Páros élet a legszebb a ..Nem 
vitás, hogy a címke a minél előbbi házasságra agitálja 
a fiatalokat. Egyértelmű mondanivalója gyufacímke- 
gyártásunk legszebb napjaira emlékeztet. Újításnak 
legfeljebb a befejezetlen mondatot és a gondolko¬ 
dásra készlető három pontot lehet tekinteni, s direkt 
szerencse, hogy mind a tizenkét doboz címkéjén ha¬ 
sonló megoldással találkozhatunk. Persze, a tartalom 
mindegyiken más... . . , s . « m.. : 

Az ön súlyos tévedése abban Mfifn jd wiwíli^ (Minden 
van, Asszonyom, hogy az említett > 
címkén turbékoló fehér galambo¬ 
kat összefüggésbe hozza az álta¬ 
lam már fentebb jelzett másik 
címke mondanivalójával, holott 
I ezen csak arról van szó, hogy- egy 
népviseletbe öltözött, bánatós 
arcú, ifjú menyecske, akit a cím¬ 
ke alkotója ülőhelyzetben ábrá¬ 
zol, a bal kezében tartott guzsaly- 
ról a jobb kezével egy picinyke 
I orsóra fonalat perget és a föléje 
nyomtatott fél mondattal (és há¬ 
rom ponttal!) arra tanítja az emberiséget, hogy: 

„Nem jó mindig minden este .. .” 

Viszont arra, hogy ezt a címke tervezője állítja-e, 

1 vagy a bánatos menyecske, továbbá arra, hogy ez a 
| rezignált megállapítás kapcsolatban áll-e a páros élet- 
I tel, bevallom, én sem tudok Önnek kielégítő választ 
adni. 




- Karikát vegyenek I... 


Háry János legújabb meséje 

Szegő Gizi rajza 
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VEGYTISZTÍTÓ V. 
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Három nappal hamarabb elkészültek vele, mint ígérték ... 

Válóper után 

Toncz Tibor" rajza 
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z ember legyen előrelátó. Ezért mi¬ 
kor megérkeztem Párádra, megkértem a 
gondnokot, hogy Buzsákival helyezzen el 
egy szobába. Hogy miért éppen Buzsáki¬ 
val? Nagyon egyszerű. Együtt utaztam 
vele Pestről és láttam, micsoda ereje 
van, milyen játszi könnyedséggel emel¬ 
geti a bőröndjét, dobja fel a poggyász¬ 
tartóba, viszi ki az autóbuszhoz, míg én 
majd megszakadtam a magaméval. És 
mivel az ember nemcsak megérkezik 
Párádra, hanem vissza is utazik Pestre, 
jó, ha ilyen erős emberrel összebarát¬ 
kozik. Ha ugyanis hazamenet egy ilyen 
üdülővonat befut a Nyugatira, hordárra 
nem lehet számítani, az utasok szétsze¬ 
dik, az embernek magának kell cipeked- 
ni. De nekem ott lesz Buzsáki. Majd ő 
segít nekem. Viszi a bőröndömet. Mi az 
neki? Még arra is ráveszem, hogy hazáig 
elkísérjen, mert én az ötödik emeleten 
lakom és sajnos, a lift gyakran nem mű¬ 
ködik. 

így kerültem egy szobába Buzsákival. 
Igyekeztem magamat megkcdvcltetni 
vele és egy szót se szóltam, hogy éjjel 
a horkolásától nem tudtam aludni, ami 
nem csoda, mert az erős ember mindent 
erősen csinál. Ezért aztán mindig korán 
keltem és ezt is Buzsákinak köszönhe¬ 
tem, ilyenkor támadnak az embernek a 
legjobb gondolatai. Ilyen jó gondola¬ 
tom volt, hogy egyik reggel kimentem 
az erdőbe szamócát szedni, mert Buzsáki 
említette, hogy szereti a szamócát. Nem 
mondom, kissé fárasztó volt minden 
egyes szamócáért külön lehajolni (nem 
is értem, miért nem fürtökben terem, 
mint az orgona), de mindegy, majd 
visszakapom Buzsákitól, mikor hazauta¬ 
zunk. 

Hogy barátságunkat minél szorosabbra 
fűzzem, tettem neki még egy-két szíves¬ 
séget. A húsadagom felét rátukmáltam, 
azt mondtam, hogy nekem a vérnyomá¬ 
som miatt nem szabad sok húst enni. 
Persze nem egészen önzetlenül, hanem 
hogy jó erőben legyen, mikor visszauta¬ 
zunk Pestre. A vesztésre álló sakkparti¬ 
ját átvettem, hogy ne mérgelődjék, az is 
gyengíti az embert. Egyik reggél elsza¬ 
ladtam a szabóhoz a nadrágjával, mert 
panaszkodott, hogy gyűrött. Hadd le¬ 


gyen jókedve, ez is fokozza az erőt. így 
aztán aránylag gyorsan eltelt a két hét, 
én mindössze három kilót fogytam. 

Végre elérkezett a hazautazás napja. 
Most jövök én - gondoltam, őszintén 
megvallva, nem egészen úgy ütött ki, 
mint ahogy terveztem, mert Buzsáki a 
búcsúcstén erősen felöntött a garatra 
(egy erős ember mindent erősen csinál), 
így aztán másnap nagyon odavolt és 
egész úton nekem kellett gondját visel¬ 
nem, minden állomáson friss borogatást 
tenni a fejére, arról nem is szólva, hogy 
a magam bőröndjén kívül az övét is ne¬ 


kem kellett cipelnem be- és kiszálláskor, 
de utóvégre nem hagyhattam cserben 
azt az embert, akinek az elmúlt két hét 
alatt annyi szívességet tettem. 

Pesten is volt vele dolgom, míg egy 
taxiba begyömöszöltem és haza fuvaroz¬ 
tam. Érdekes, hogy ő is az ötödik eme¬ 
leten lakik. És a lift nem működött. 

Mikor végre én is hazakerültem és a 
feleségemnek elmondtam az esetemet 
Buzsákival, ő röviden idült hülyének 
nevezett. Ezt kikértem magamnak. Ezen 
a nyáron én igazán nem idültem. 

Balázs Sándor 


Új autótulajdonos 

GerŐ Sándor rajza 



Rendőr: - Na, jöjjön szépen, majd átvezetem... 


Hűvösebbek az esték 

^örök János rajza 



- Ha szabad érdeklődnöm, meddig óhajtanak még itt ma¬ 
radni? 
























D. Zaszlavszkij: 

K ORDÍTÓ OROSZlAf 


Az Állatkert kapui bezáródtak. 
A vadállatok befejezték a látogatók 
fogadását. A ketrecekben, a barlan¬ 
gokban eljött a csendes esti beszél¬ 
getések ideje. 

Az oroszlán ketrec lakói a Szenátor 
körül gyülekeztek. A Szenátor volt 
a legidősebb afrikai oroszlán, az 
egyedüli, amely még a természet vad 
ölén, a sivatagban született. A többi 
oroszlán már állatkertekben, cirku¬ 
szokban látta meg a napvilágot, ott 
is nevelődött fel. Az ősök sivatagi 
élete távoli mesének, ködös álom¬ 
képnek tűnt előttük. 



Egyébként a Szenátor maga sem 
emlékezett valami jól ifjonti éveire. 
Emlékezőtehetsége egyre rosszabbo¬ 
dott és bizony gyakran összekeverte 
személyes élményeit a természetrajz- 
tanárok magyarázataival. Az orosz¬ 
lántársaság az öreg elbeszélései iránt 
színlelt udvariassággal viseltetett, 
magában azonban ironikusan mo¬ 
solygott rajtuk. 

— Nagyapó, meséld el, hogyan 
futkostál a sivatagban? — kérlelte 
naiv ábrázattal a Szenátort a leg¬ 
kisebb, de a leghuncutabb kölyök. — 
Ugye, még a kutyák sem értek utol? 

— Engem? A kutyák? Hali! A ku¬ 
tyák nem utánam, hanem előlem fu¬ 
tottak! — mondta hencegve a Sze¬ 
nátor. — Előlem mindenki menekült. 
Én voltam a legerősebb a sivatag¬ 
ban. 

— És milyen volt a napirend a 
sivatagban? — kérdezett tovább a 
Kölyök. — Hányszor kaptatok enni 
naponta? Mikor kezdődött a látoga¬ 
tók fogadása? 


A Szenátor lenézően mosolygott: 

— Nem volt ott semmiféle fogadás. 
És nem is etetett senki. Magam sze¬ 
reztem az élelmemet. Nappal alud¬ 
tam, este aztán elindultam vadászat¬ 
ra. Hej, hogy tudtam én bőgni! A si¬ 
vatag legjobb basszistája voltam. 

— És mondd, nagyapó, miért bőg¬ 
tél? 

— Azért, kisunokám, hogy min¬ 
denki féljen tőlem. Ahogy el bőgtem 
magam, az állatok eszüket vesztették 
rémületükben. Rohanni szerettek 
volna, de csak egy helyben topogtak, 
nem tudtak tenni egy lépést sem. 

— Szóval zsarolással dolgoztál? — 
kérdezte gunyorosan a Docens, akit 
a legokosabb fenevadnak tartottak 
a ketrecben. 

— Dehogy, nem zsarolás volt az. 
Elbőgtem magam, és egy-kettő — 
már ott is vergődött a karmaim kö¬ 
zött — mondjuk — egy antilop. 

— Persze, neked külön engedé¬ 
lyezték. hogy eleven antilopokat 
tépdess szét! — mondta a Kölyök. — 
Te lódítasz, nagyapó. Ilyen szabály 
nincs. 

— Csakhogy én senkitől sem kér¬ 
tem engedélyt. Egy szabály volt: az 
erősebb felfalja a gyengébbet. És 
mivel én voltam a legerősebb, azt 
faltam fel, akit akartam. 

— Értem — mondta a Docens, 
amely mindig szerette hallgatni a lá¬ 
togatók beszélgetéseit —, ezt úgy 
hívják, hogy: erőpolitika. Az embe¬ 
rek között többféle politika van: 
békepolitika, demokratikus politi¬ 
ka... 

— Jól mondtad ... — helyeselt a 
Szenátor. — De nálunk csak egyféle 
politika volt — az erőé. Akit akar¬ 
tam, azt szaggattam szét. De engem 
persze senki sem mert bántani. 

A Kölyök pimasz képpel megkér¬ 
dezte: 

— És hogy csináltad, nagyapó, 
hogy az erőpolitikát a ketrecpoliti¬ 
kával cserélted fel? 

Az oroszlán-sihederek vihogni 


kezdtek. A Szenátor felesége kimu¬ 
tatta a foga fehérjét, dühös volt, 
amiért a férjét bántják. 

A Szenátor egy pillanatra lehaj¬ 
totta bozontos fejét, aztán így szólt: 

— Igazad van, kölyök. Rászolgál¬ 
tam a gúnyos megjegyzésedre. Os¬ 
toba voltam, mert nem értettem, 
hogy az eröpolitika, észpolitika nél¬ 
kül egy fabatkát sem ér. Rohangál¬ 
tam az erőpolitikámmal a sivatag 
egyik végéből a másikba, azt hittem, 
nálam erősebb nincs senki a földön. 
Aztán kiderült, hogy az ember erő¬ 
sebb. ö nemcsak erővel, hanem ész¬ 
szel is él. 



— Rá kellett volna ordítanod az 
emberre is — tanácsolta a Kölyök. 

— Ordítottam én, fiam. De ez lett 
a vesztem. így találtak rám. Aztán 
megmutatták nekem, mi az az erő¬ 
politika ... 

— Nagyon fájt? — kérdezte részt¬ 
vevőn a Kölyök. 

— Úgy nem. Csak belül. Nagyon 
szégyelltem magam. Húztak-vonszol- 
tak, kezem-lábam összekötözték . .. 

— Az első meg a hátsó mancsodat 
— javította ki a Kölyök. 

— Igen, én is úgy mondom. Szóval 
gúzsbakotve vonszoltak. Az apró va¬ 
dak meg lestek a bokrok mögül és 
röhögtek. Az egyik nyúl azt kia¬ 
bálta: „Nézzétek! Ez oroszlán?! Ha- 
haha! Dehogy oroszlán! Szamár!” 

— És sok ilyen oroszlán van még 
Afrikában? — kérdezte a Kölyök. 

— Afrikában ... nem tudom, de 
Amerikában sok. 

Fordította: Benedek árpád 



Próba a varrónőnél 

Kaján Tibor rnjza 


A lelkiismeretes zenész 

Szegő Gizi rajza 


- Túl gyorsan tetszett vacsorázni, még néhány taktus jár 
önnek. 
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Paul Robeson Magyarországon járt 
_ (Erdei Sándor rajza) 



Aki hadilábon áll a szakértelemmel 

Gerö Sándor rajza! 


Miért bújsz el, kartársam? 

Ez a vevő mindig olyan nehezeket kérdez. 




Üsy kezdődött, hogy a Szigligeti 
Alkotóházban, ahol üdülés ürügyén 
tartózkodtam, ellenállhatatlan kény¬ 
szert éreztem, hogy az emberről és 
a világról támadó gondolataimat rö¬ 
vid, de csattanós formában fejezzem 
ki. íme, egy példa: 


Távolból úgy érzem, nem tudok 
nélküled élni; ha veled vagyok, 
úgy érzem, tudok. 


Barátom, a költő — aki mellesleg 
neves ideg- és elmegyógyász —, ami¬ 
kor erről a kényszerről panaszkod¬ 
tam, megnyugtatott: 

— Rád jött az aforizma; nem tart 
soká. 

Aforizmákat köl¬ 
töttem a lépcső¬ 
házban, a fürdő- . 

kádban, horgászás 
és ultizás közben 
is. De mit kezd¬ 
jek velük? 

Képeslapot küldtem barátaimnak. 
De nem azzal a szabványos szöveg¬ 
gel, hogy „Üdvözlet a Balatonról”, 
hanem — mit sem törődve a húszfil¬ 
léres portótöbblettel — mindegyik 

képeslapra egy aforizmát kanyarí- 
tottam. Az egyikre ezt: 



Ml a szabadság? Ha annyira egyet¬ 
értünk a rend törvényeivel, mintha 
saját magunk alkottuk volna. 

Rá harmadnapra ajánlott levél¬ 
ben megkaptam a választ. Idézek 
belőle: „Tudnod kellene, hogy sógo¬ 
romat a bíróság másodfokon felmen¬ 
tette, miután a vád nem tudta bizo¬ 
nyítani, hogy a neki tulajdonított ki¬ 
jelentéseket megtette volna. Leszöge¬ 
zem, hogy sógorom népi demokrá¬ 
ciánknak nálad is szilárdabb híve, 
célzatos szómagyarázataidat tehát a 
jövőben máshová címezd.” 

Egy másik lapra ez a szöveg ke¬ 
rült: 


Sokan azért rendelnek elsőosztályú 
temetést, mert azt hiszik, hogy ez 
imponál az istennek. 

Pár nap múlva a gondnok lihegve 
szaladt utánam a Tapolca partjára, 
hogy Budapestről keresnek telefonon. 
A következő szemrehányást kaptam; 
„Az anyósom temetésére semmi né¬ 
ven nevezendő befolyásom nem volt , 
tehát indokolatlan, hogy — nyílt la¬ 
pon — a klerikális reakció vádjával 
illess.” 

Nem jártam jobban azzal a képes¬ 
lappal sem, amelyet Haragos község¬ 
be küldtem egy tanár barátomnak: 

Ha egy tanítványom rossz fát tesz 
a tűzre, a szivem és az eszem pol¬ 
gárháborúja dönti el, hog> mit cse¬ 
lekedjem. 

A minap felkeresett a lakásomon, 
és a következőt bizonygatta: a kis Ba¬ 
kos kicsapását azért szavazta meg, 
mert nem ismerte eléggé a ténye¬ 
ket. Megtévesztette az is, hogy a re¬ 
bellis Patkós kolléga ellenszavazatát 
és egy tartózkodót nem számítva, 
mindenki támogatta a kicsapásra vo¬ 
natkozó javaslatot. 

Egy földimnek a meseszép „Ki¬ 
rálynő szoknyája” nevű hegy fény¬ 
képét küldtem el a következő szö¬ 
veggel: 

Ha nem hiszed, hogy át tudod ug¬ 
rani a Köröst, nem is fogod át¬ 
ugrani. 

Üzent a szomszédunkkal: ne adjak 
hitelt annak a híresztelésnek, mi¬ 
szerint ő a sajnálatos baleset alkal¬ 
mával italos lett volna. Akkor sem 
ivott többet a szokásos kupicám ál, de 
hazafelé menet — hogy-hogy nem — 
sáros lett a nadrágja. Lement a Kö¬ 
röshöz, hogy megmossa, és belecsú¬ 
szott. Ennyi az egész: se több, se 
kevesebb. 

Végül egy kartársnőm a követke¬ 
ző aforizmát kapta: 


Azt hiszed, azért esik, hogy te ne 
vehesd fel az új ruhád. 

Mind ez ideig tegeződtünk, de most 
így írt: „ Tisztelt Uram! Hosszú hó¬ 
napok után engedhettem meg ma¬ 
gamnak, hogy ruhát csináltassak. 
Vigyáznom kell rá. De az a kifaka- 
dásom, amiről ön — egy kis ferdí¬ 
téssel — tudomást szerzett, nem az 
eső miatt történt. Hálás lennék, ha 
a jövőben nem tüntetne ki közele¬ 
désével.” 

Ilyen tapaszta¬ 
latok után min¬ 
denki értheti, hogy 
beszüntettem az 
aforizma-üdvözle¬ 
teket. Elképzelni 
is rossz, milyen vá¬ 
laszt kaptam volna 
akkor, ha egy írótársamnak *— min¬ 
den célzás nélkül — a következő 
szövegű képeslapot küldöm: 

Regényed olyan, mint az izzó láva: 
senki se veszi a kezébe. 

A költők még érzékenyebbek. Va¬ 
jon mit szólt volna az egyik ehhez 
az általános érvényű — és nem sze¬ 
mélyre szóló — aforizmához? 

Az inég nem tesz költővé, ha bo¬ 
nyolultan fejezed ki a semmit. 

Még itt is félve hozom nyilvános¬ 
ságra a következőt: 

Egy könyvet írsz, míg én egy mon¬ 
datot^ de túléli-e könyved a mon¬ 
datom? 

Nemcsak az aforista költ aforiz¬ 
mákat; aforizált a nép is — lásd a 
közmondásokat — és egyet-kettőt 
aforizmái a kártyás, a költő és a filo¬ 
zófus is. Aforizmái hatsz te is, nyá¬ 
jas olvasótárs, csak vigyázz, hogy 
kinek küldöd el. 

E. Kovács Kálmán 
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- Nana, apuskám, amiért a fejére pottyant ez a 
vödör, azért ma már nem lehet kiabálni egy dolgo¬ 
zóval ! 





































- Halló, KERAVILL? Mit kell megnyomni, ha rántottét 
akarok sütni? 


Tessék kijönni, mert már leengedjük a vizet!. 


Kivágott ruha a divat 

Mészáros András rajza 


Albérlet 


Balázs-Piri Balázs rajza 




Hipermodem konyha 

Toncz Tibor rajza 


Szezonzárás a Balatonon 

* 

Erdei Sándor rajza 





Lámpalázas menyecske 

Toncz Tibor rajza 


A megrögzött elkéső 




- Tessék mondani, egészen kész étel nincs véletlenül? 
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Jzeretem az útleírásokat. Útleíráso¬ 
kat olvasni annyi, mint egy kicsit utazni. 

Nemrégiben Raxoiára, „A boldog szi- 

get"-re utaztam Bengt Danielsson bará¬ 
tommal. a neves svéd tudóssal és kedves, 
bájos feleségével. Marié Thcrése-vel. Ti¬ 
zenöt forint harminc fillérembe került az 
expedíció, de megérte: felejthetetlen 275 
oldal várt rám. 

Raroia szigete a Tuamotu-szigetcso- 
porthoz tartozik és ez valahol ott van 
a Csendes-óceánban, kicsit balra. A har- 
minchatodik oldalon kötöttem ki a szi¬ 
geten. 

Remekül éreztem magam: ágyékkölő- 
ben sétáltam a pálmafák alatt, kocsike¬ 
rék nagyságú teknősbékákat fogtam a 
tengerben, koprát készítettem a sziget¬ 
lakokkal, napfürdőztem a lagúnában. 

Hálás voltam Bengtnek - a tizedik 
oldaltól kezdve már csak így szólítottam 
—, hogy elvitt erre az útra. Jó fiú volt 
ez a svéd, sokat tanultam tőle, jól kijöt¬ 
tünk egymással. 

Egy lapon azonban, épp a harmadik 
fejezetre virradtunk, megjelent Raroián 
a Szerkesztő. Nem akartam hinni a sze¬ 
memnek. Hát ez hogy kerül ide? 

- Jöjjön 0 lap aljára! - mondta a 
Szerkesztő. - Minden meg lesz magya¬ 
rázva! .. . 

- Danielssonék tudják, hogy itt van 
a szigeten? - kérdeztem megdöbbenve. 

- Nem tudják - felelte a Szerkesztő 
és elvonszolt a lap aljára, ahol közölte 
velem, hogy: 

„E fejezet élén nyomatékosan hang¬ 
súlyoznunk kell azt , ami különben 

az egész műre vonatkozik, hogy szer- 


zőnk nem szocialista , hanem jószán¬ 
dékú, haladó szellemű, de idealista 
gondolkozásti tudós, akinek gazda¬ 
sági vonatkozású megállapításai erő¬ 
sen tapadnak a kapitalista gazdasági 
rendhez.. 

És így tovább, és így # tovább, jó húsz 
sorban, alig tudtam szabadulni tőle. 

Ez volt az első találkozásom a Szer¬ 
kesztővel, aki a kioktatás után nyomta¬ 
lanul eltűnt. 




Máslapra már el is felejtettem a hí¬ 
vatlan vendéget és vígan halásztam az 
öbölben, csónakáztam a part mentén, és 
labdáztam a csinos bennszülött lányok¬ 
kal. 

Egy ízben régóta Francia-Óceániában 
élő kínai kereskedők érkeztek Raroiára 
és úton-útfélen becsapták a szigetlakó¬ 
kat. Fénymásolókereteket, levesestálakat 
és mindenféle kacatokat sóztak rá méreg¬ 
drágán a bennszülöttekre. Danielssonék 
és én is fel voltunk háborodva. 

Abban a pillanatban huhogást hallot¬ 
tam. Ki huhog? Mi huhog? A Szerkesztő 


mi . 




K elemen figyelemmel hall¬ 
gatta a keserveimet, majd párt¬ 
fogó. egyben szemrehányó han-' 
gon szólt: 

■ Miért nem fordultál hoz- 
Jzám? 

Miért, te mit tehettél 

S volna? 

- Azt bízd ide. 

Nem sokkal ezután újból ba¬ 
jos dolgom akadt. Fordultam fű¬ 
höz és fához. Fű szánakozó le¬ 
kicsinyléssel mért végig. Fa meg 
csak ennyit mondott: - Ugyan, 
kérlek, tudhatnád . . . 

Ez már úgyis elveszett ügy, 
gondoltam és eszembe jutottak 
Kelemen szavai. Mit árthat? - 
megpróbálom Kelement. Meg¬ 
próbáltam. 

Kelemen önelégült mosoly - 
lyal hallgatott meg, aztán meg¬ 
kért, foglaljak helyet az előszo¬ 
bában. 

- Nem tart sokáig. Egy-két 
perc az egész. 

- Ugyan, miféle varázsigéje 
lehet ennek? - töprengtem ki¬ 
felé menet. Füleltem, mint Ali 
baba az Ezeregyéjszakában, va¬ 
jon a keskeny ajtórésen át - 
mert annyi eszem azért volt, 
hogy ne csukjam be egészen ma¬ 
gam mögött az ajtót - hallok-e 
valami érdemlegeset. 


A varázsige 

(Egy karrierista naplójából) 



Semmi. Kelemen belemondta a 
telefonba az ügyet nagyjából 
úgy, ahogy én is néhány órával 
azelőtt. Semmi Varázsige, csak 
a szimpla ügy, csak a meztelen 
igazság. Aztán csend. Nyilván a 
vonal túloldalán beszélnek. Az¬ 
tán újra Kelemen tompán, sér¬ 
tődötten : 

- Kérlek. Nekem az is elég, 
ha te kijelented, hogy nem já¬ 
rulsz hozzá. Mert akkor én fe¬ 
dezve vegyok. 

Szóval nem ment, Kelemen 
csak nagyzolt. Nem is várta, 
hogy tényleg hozzá fordulok, 
azért nagyzolt - gondoltam. 

Ekkor az ujjnyi rés kitágult 
és Kelemen feje ragyogva je¬ 
lent meg az ajtónyitásban. 

- Jöhetsz. El van intézve - 
mondta és még barátságosan a 
hátamra is vert. 
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Végképp nem értettem az egé¬ 
szet. Kelemen szinte szóról szóra 
úgy adta elő a dolgot, mint én, 
korábban. Sőt, én még egy ár¬ 
nyalattal erélyesebb is voltam, 
hiszen számomra fontosabb az 
ügy. És ennek sikerült, nekem 
meg nem. Nem értettem. Vagy 
mégis? 

- És itt van még ez a Kon¬ 
dor-ügy - próbálkoztam. - Más¬ 
fél éve húzódik. Ideje lenne pon¬ 
tot tenni a végére - s mert Ke¬ 
lemen homlokán gondfelhők je¬ 
lentek meg, halkan hozzátettem 
- persze, ha te is úgy gondolod. 

Kelemen arca nyilvánvalóan 
árulkodott, hogy egyáltalán nem 
gondolja úgy. 

- Pontot tenni... nagyon 
könnyen beszélsz te, öregem ... 
még hogy pontot tenni . . . saj¬ 


huhogott nekem egy bokorból és intege¬ 
tett felém, hogy jöjjek közelebb. 

- Mi van már megint? - kérdeztem 

idegesen. * • I 

- Jöjjön a lap aljára! - suttogta. — * 
Minden meg lesz magyarázva! 

Mentem. A lap alján a Szerkesztő tud¬ 
tomra adta a következőket: 

„ ... Szerintünk nem az a lényeges, 
hogy kínaiak, hanem az. hogy spe¬ 
kulánsok árasztják el a szige¬ 
teket. Természetesen a kínai üzlet¬ 
emberek sem jobbak a világ más 
üzletembereinél és természetesen kí¬ 
nai honfitársaikat is éppenúgy ki¬ 
fosztanák. mint a polinézekét, ha 
lehetőségük volna rá. De amióta a 
kínai nép átvette a hatalmat Kíná¬ 
ban, a „gyógyíthatatlan'’ spekulánsok 
nyilvánvalóan emigrációba kénysze¬ 
rültek 

- Ezért hívott félre? - kérdeztem 
ingerülten. 

- Ezért. Nem szerettem volna, ha 
félreérti a dolgot... 

- Nem vagyok hülye - vágtam rá 
dühösen. - Miért macerái engem? Miért; 
oktat állandóan? Miért nem hagy bé¬ 
kén? És egyáltalában, hogy került ide? 

- Mindent azért én sem vagyok köte¬ 
les megmagyarázni - sértődött meg a 
Szerkesztő és eltűnt a 217-es lap alján. 

Elment a kedvem a könyvtől. Oda is 
adtam a feleségemnek, aki lecsapott rá 
és most már valószínűleg úton van a szi¬ 
get felé Danielssonékkal. 

Remélem, szép ideje van, jól érzi ma¬ 
gát és sokat gondol rám. 

Mikes György 


nos, féléven belül semmi kiló- j 
tás . . . 

Ez az. Pontosan erre számítót- j 
tam. Na most! Megnyílsz-e, Szé- í 
zám? Ali baba, segíts! Kipró-; 
báljam? Vagy nyílik, vagy nemi 
Kipróbáltam. 

- Persze, azért nekem az is \ 
elég, ha te kijelented, hogy fél¬ 
éven belül nem kerülhet rá sor. 
Mert akkor Jn fedezve vagyok j 
- szóltam színlelt közönnyel és j 
távoztam. Lementem a szobám¬ 
ba, hogy főzetek egy feketét, j 
Mancika majd megfőzi. A töb-; 
bit pedig meglátjuk. 

Mancika ezzel fogadott: 

- Éppen most telefonált Ke- j 
lemen, hogy a Kondor-ügyet ne; 
halasztgassuk már tovább. 

- Hogyan? Ezt Kelemen 
mondta ?! 

- Igen - így Mancika - ésj 
holnap délig jelentenem is kell, | 
hogy pontot tettünk az ügy vé-! 
gérc, még ezt is mondtál 

„Hogy pontot tettünk .. 
megnyílt a Szézám. 

- Ali baba - sóhajtottam fel! 
pályád új, felfelé ívelő sza¬ 
kaszához érkezett. Csak az a 
fontos, hogy mindig fedezve j 
légy .. . 

Vajda Márton 1 
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Sjz a kendermagos kis¬ 
kakas sem sejthette, hogy 
belekerül egy érdemes fiatal¬ 
ember életrajzába. De hogyan 
is sejthette volna, amikor ez 
év tavaszán először rácsodálko¬ 
zott a világra. Akkor sem vél¬ 
hette, amikor gazdája szorgal¬ 
mas igyekezettel segítette fel¬ 
cseperedését. Mariska néni 
sem gondolhatta, amikor egy 
keddi reggelen közelharc árán 
besegítette szatyrába a Garay 
téri piac bódéi között. 

így kapott tanyát a kiska¬ 
kas Mariska néni lakásának 
erkélyén. Ez a világ rendje. 
Legalábbis a városié, ahol az 
erkélyek, világítóudvarok ház¬ 
táji gazdasággá fejlődnek a 
nyári hónapokban. 

Nem tudom, hogy töltötte 
történetünk pozitív hőse az 
első éjszakát. Csak azt, hogy 
kora reggel, pontosan öt óra¬ 
kor kikukorékolta az erkélyen 
az ébresztőt. 

Somorjai kartárs - egy kül¬ 
városi gyár fiatal statisztikusa 
- erre felkapta borzas fejét 
a szomszéd lakásban. Vek¬ 
kert nézett, aztán ablakot, s 
mivel tódult már a világos¬ 
ság, talpra ugrott. 

Hat óra előtt pár perccel 
már a gyárban ékelődött vele 
csoportvezetője: 

- Mi történt magával, So- 
morjai? Ilyen frissen? 

- I.. iigen - válaszolta pi¬ 
ronkodva és el temetkezett a 
számok, adatok rengetegében. 

Másnap, harmadnap ugyan¬ 
ez történt. Pontban ötkor éb¬ 
resztőt kiáltott a kiskakas, 
Somorjai kartárs pedig meg¬ 
kezdte pályáját a dolgos nap 
körül. Már tudott az esetről 
az osztályvezető, a fődiszpé¬ 
cser, még az übéelnök is. 
Mert nagy dolog történhetett 
ezzel a Somorjaival, hogy kez¬ 
dés előtt már íróasztal előtt 
ül. Rendes, szorgalmas fiú, 
vélekedtek róla eddig is, de 
reggelente olyan pontatlan 
volt, hogy rendszeresen meg¬ 
mosták érte a fejét. Két esz¬ 


tendeje, augusztus 20-ára, egy 
valódi Danúvia ébresztő órát 
kapott az osztálytól. Nem 
használt. Már lemondtak róla 

- s most, csodák-csodája, na¬ 
pok óta megelőzi Ferkovicsot, 
aki pedig - köztudott dolog - 
a statisztikusok közül legko¬ 
rábban szökik el a felesége 
szoknyája mellől. 

így érkezett el a péntek 
délután. Somorjai a zsúfolt 
villamoson tülekedett hazafelé. 
Az egyik megállónál melléje 
szusszantotta magát egy ter¬ 
metes asszonyság, szatyrokkal 
megrakva, mintha családostul 
világkörüli útra igyekezne. 
Forgolódás ide-oda, morgás 
innen-onnan. Egyszer csak: 
kukurikú - kiáltja valami a 
szatyorból. Somorjai felüti fe¬ 
jét, s belészáll a döbbenet. 

Félóra múlva már egy ko- 
pasztott csirkére alkuszik a 
Garay téri piacon. Megvan a 
vásár, siet boldogan. Idegesen 
csenget Mariska néni ajtaján. 
Kezében a csomag. Már az 
előszobában tiblábol, amikor 
kinyögi: 

- Ha lehetne a kiskakast 
továbbra is az erkélyen tar¬ 
tani - néz könyörgő szemmel 
Mariska nénire. 

- Hogy tartani! Elment az 
esze! Vasárnap jön az unoka¬ 
öcsém meg a felesége. Ebédre 

- nyomja meg a szót a ház¬ 
táji gazdaság tulajdonosa. 

- Hoztam helyette, tessék 

- adja át a csomagot a meg¬ 
lepett asszonynak. 

Somorjai már kívül van az 
ajtón, amikor Mariska néni 
még mindig csodálkozik ezen 
a hóbortos világon. - Hiába, 
bogaras lesz a férfi, ha egye¬ 
dül él - konstatálja a történ¬ 
teket és bontani kezdi a cso¬ 
magot. 

Somorjai másodikén a borí¬ 
ték mellé prémiumot kap. 
Négy esztendő óta most elő¬ 
ször. A megtért, pontosságra 
szokott ember jutalma ez. 

Tóth János 


FÉRFI! 

Az Egyesült Államok törvé¬ 
nyei szerint az elnök csak férfi 
lehet; ebben az értelemben a 
a női egyenjogúság egyelőre 
még nem hódított tért. Mint Is¬ 
meretes, Kennedy, a Demokra¬ 
ta Párt elnökjelöltje közhírré 
tette, hogy hitvese családi örö¬ 
mök előtt áll. Ezzel megnyug¬ 
tató bizonyítékát adta annak, 
hogy a törvényes feltételeknek 
megfelel. Most Nixoné a szó. 
A Köztársasági Párt választási 
Irodájának egy hármas Iker 
úgy kellene, mint egy falat ke¬ 
nyér ... 


Nehéz egy albérlőnek 

Bgy nyugatnémet lapban je¬ 
lent meg a következő hirdetés: 

„Szoba kiadó szigorú erköl¬ 
csű fiatal férfi részére, aki nem 
dohányzik , nem iszik és von¬ 
zalmat tudna érezni egy telt¬ 
karcsú, szépnek mondott házi¬ 
asszony iránt.” 

A nagy Bölsche azt monda¬ 
ná: ,,Szerelem az élők világá¬ 
ban, az albérlettel kapcsolat¬ 
ban.” 



FOQADÁS 


Pöttyös bugyiban, egyfor¬ 
ma kezeslábasban sétálnak a 
picik. Szorongatják egymás 
kezét, szőkék, barnák, feke¬ 
ték; elöl az óvónéni, a sor vé¬ 
gén egy másik. 

A legújabb nemzedék? A Jö¬ 
vőnk? 



Soha nem mondtak még any- 
nyl közhelyet, mint a gyerme¬ 
kekkel kapcsolatban. 

Egy magamnál Jóval Idő¬ 
sebb, ősz barátom fi¬ 
gyeli a kisgyerekeket. 

— Tessék — mondja meggyő¬ 
ződéssel —, például a sorban a 
második. Jól nézd meg. A hom¬ 
loka magas, a szeme milyen 


élénk, ügyes. Művész lesz eb¬ 
ből a fiúcskából. Vagy ez a 
másik, ez egy kicsit csendes, 
nem? Bajuszt fog viselni, pél¬ 
dás családapa válik belőle, az¬ 
tán nagyapója sok-sok unoká¬ 
jának. De ez itt, ez a nagy¬ 
szemű, milyen nemes vonások. 
Pedagógus lesz belőle, tanár, 
egyetemi professzor, nemzet¬ 
közi díjakat nyer, igen, igen, 
nézd csak a tekintetét. Már öt¬ 
ven éves korában magántanár, 
hatvan éves korában akadé¬ 
mikus és.. . 

— Nem hiszem — vágom 
közbe. 

'Idős barátom dühös: 

— Fogadjunk! 

— Jó. Tíz forintba. 

— Akár százba. 

Fogadtunk. 

Még egyszer megnézem a 
gyereket. Négy éves lehet. 

Most Izgulhatok, én nye¬ 
rem-e a fogadást vagy a ba¬ 
rátom. 


(—ó) 


























































